SAMARQAND DAVLAT CHET TILLAR INSTITUTI HUZURIDAGI
ILMIY DARAJALAR BERUVCHI PhD.03/30.12.2019.Fil/Ped.83.01
RAQAMLI ILMIY KENGASH

SAMARQAND DAVLAT CHET TILLAR INSTITUTI

JUMAYEV ORIFJON QILICHBOYEVICH

EGA VAZIFASIDAGI AJRATILGAN BO‘LAKLARNING SINTAKTIK-
SEMANTIK VA KOMMUNIKATIV-STILISTIK XUSUSIYATLARI
(NEMIS TILI MISOLIDA)

10.00.04 - Yevropa, Amerika va Avstraliya xalglari tili va adabiyoti

Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi
AVTOREFERATI

Samargand — 2023



UDK: 811.112.2.161 (075)

Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi avtoreferati
mundarijasi

Oranasiienne aBTopedepara auccepracuu AokTopa ¢unocopuun (PhD)
10 GpUJI0JOrHYEeCKUM HAYKAM

Contents of dissertation abstract of doctor of philosophy (PhD)
on philological sciences

Jumayev Orifjon Qilichboyevich
Ega vazifasidagi ajratilgan bo‘laklarning sintaktik-semantik va kommunikativ-
stilistik xususiyatlari (nemis tili Misolida) ..........ccccovvviiviiii i, 3

Kymaes Opud:xon Knianubdoesnu
CeMaHTHKO-CUHTAKCUYECKHE U KOMMYHUKATHBHO-CTHJIMCTUYECKUE OCOOEHHOCTH
000COOJIEHHOT0 MOJJIEKAIIETO (HA TPUMEPE HEMEIIKOTO SI3BIKA) «vvvveeriveeireernnenns 25

Jumayev Orifjon Kilichboyevich
Syntactic-semantic and communicative-stylistic features of separate parts in the
possessive function (as an example of the German language) .........ccccccceeevevvennen. 49

E’lon qilingan ishlar ro‘yxati
Cnucok onyOJMKOBaHHBIX pabOT
List Of PUDIISNEA WOTKS ......ccveiiiieceee e 53



SAMARQAND DAVLAT CHET TILLAR INSTITUTI HUZURIDAGI
ILMIY DARAJALAR BERUVCHI PhD.03/30.12.2019.Fil/Ped.83.01
RAQAMLI ILMIY KENGASH

SAMARQAND DAVLAT CHET TILLAR INSTITUTI

JUMAYEV ORIFJON QILICHBOYEVICH

EGA VAZIFASIDAGI AJRATILGAN BO‘LAKLARNING SINTAKTIK-
SEMANTIK VA KOMMUNIKATIV-STILISTIK XUSUSIYATLARI
(NEMIS TILI MISOLIDA)

10.00.04 - Yevropa, Amerika va Avstraliya xalglari tili va adabiyoti

Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi
AVTOREFERATI

Samargand — 2023



Falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi mavzusi O¢‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasida B2022.4.PhD/Fil2740 ragam bilan ro‘yxatga olingan.

Dissertatsiya Samargand davlat chet tillar institutida bajarilgan.
Dissertatsiya avtoreferati uch tilda (o‘zbek, rus, ingliz) IImiy kengash veb-sahifasining
www.samdchti.uz hamda «Ziyonet» Axborot ta’lim portali www.ziyonet.uz manzillariga joylashtirilgan.

IImiy rahbar: Yaxshiyev Ashur Abdiyevich
filologiya fanlari doktori (DSc), professor

Rasmiy opponentlar: Bushuy Tatyana Anatolyevna
filologiya fanlari doktori, professor

Ro’ziyev Yarash Bozorovich
filologiya fanlari bo’yicha falsafa doktori (PhD), dotsent

Yetakchi tashkilot: Qarshi davlat universiteti

Dissertatsiya himoyasi Samargand davlat chet tillar instituti huzuridagi ilmiy daraja beruvchi
PhD.03/30.12.2019.FiL/Ped.83.01 ragamli ilmiy kengashning 2023 yil « » soat

dagi majlisida bo‘lib o‘tadi (Manzil: 140104, O‘zbekiston, Samarqand, Bo‘stonsaroy ko‘chasi, 93-
uy. Tel: (99866) 238-29-37; faks: (99878) 210-00-18; e-mail: info@samdchti.uz.

Dissertatsiya bilan Samargand davlat chet tillar institutining Axborot-resurs markazida tanishish
mumkin ragami bilan ro‘yxatga olingan). Manzil: 140104, O‘zbekiston, Samarqand,
Bo‘stonsaroy ko‘chasi, 93-uy. Tel: (99866) 238-29-37.

Dissertatsiya avtoreferati 2023 yil « » kuni targatildi.
(2023 il « » dagi No_ ragamli reestr bayonnomasi).

I.M. Tuxtasinov
Ilmiy darajalar beruvchi ilmiy kengash
raisi, pedagogika fanlari doktori (DSc),
professor.

G*.Q.Mirsanov
limiy darajalar beruvchi ilmiy kengash
ilmiy kotibi, filologiya fanlari doktori
(DSc), dotsent.

Sh.S. Safarov
limiy darajalar beruvchi ilmiy kengash
goshidagi ilmiy seminar raisi, filologiya
fanlari doktori, professor.



KIRISH (falsafa doktori (PhD) Dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
struktur-funksional sintaksis sohasida olib borilgan tadqiqotlarda asosiy e’tibor tilni
tizimli ravishda o‘rganishga qaratilgan. Tadgiqotlar doirasida ajratilgan gap
bo‘laklari murakkab tuzilishdagi gapning tarkibiy qismi, murakkab gap
sintaksisining predmetlaridan biri sifatida o‘rganilmoqda. Masalaga bunday
yondashuv, nemis tilida, shuningdek, german tilshunosligida sintaksisning yangi
bir sohasi, ya’ni “murakkab gap sintaksisi” bo‘limining shakllanishiga va ushbu
sohaning grammatika darsliklarida o‘zining munosib o‘rnini egallashiga zamin
yaratadi.

Nemis tili sintaksisida o‘ziga xos mazmuniy mustaqillikka, ohangga va
mantiqly urg‘uga ega bo‘lib, boshqa gap bo‘laklaridan tinish belgilar yordamida
ajralib turuvchi, shuningdek, matn tarkibida sintaktik, semantik, stilistik va
kommunikativ vazifalar bajarib keluvchi ajratilgan gap bo‘laklarining hozirgi
kungacha yetarlicha va chuqur o‘rganilmaganligi va tahlil gilinmaganligi bilan
belgilanadi.

Hozirgi zamon dunyo tilshunosligida grammatik hodisalar, ularning struktur
tuzilishi, mazmuniy-semantik xususiyatlari va kommunikativ-stilistik mohiyati
tahliliga alohida e’tibor qaratilib kelinmoqda. Ayniqsa gap tarkibini
murakkablashtiruvchi birliklarning sintaktik magomini belgilash va ularning matn
doirasida faollashivuni ta’minlovchi omillarni aniglash borasida olib borilayotgan
izlanishlar ahamiyatlidir. Shuning bilan birgalikda, ajratilgan gap bo‘laklari
mavjud bo‘lgan sintaktik tuzilmalarning tarkibi, ularning mazmuni ifodasidagi
o‘rni va bajaradigan pragmatik vazifasini batafsil yoritishga zarurat tug‘iladi.

Mustaqillik yillarida o‘zbek tilshunosligida xorijiy tillarni zamonaviy
tamoyillar asosida tadgiq etish, jahon ilm-fani ilg‘or g‘oyalarini ijodiy o‘zlashtirish
tajribasi shakllandi. Shu jumladan, kasbiy mulogot faoliyatida ixtisoslik
matnlaridan foydalanish samarasi uchun ahamiyatli bo‘lgan sosiolingvistik va
pragmalingvistik tamoyillarni milliy madaniyatimizga gadimdan targ‘ib qilib
kelingan muomala odobi qoidalari bilan uyg‘unlashtirishga harakat qilinmoqda.
Shunga binoan, “O‘zbekiston ilm-fan, intellektual salohiyat sohasida, zamonaviy
kadrlar, yuksak texnologiyalar borasida dunyo miqyosida raqobatbardosh bo‘lishi
shart”ligi tilshunoslik sohasidagi izlanishlarning nazariy va amaliy jihatdan yanada
yugori bosgichga ko‘tarilishi lozimligini ko‘rsatadi. O‘zbekistonda turli
mamlakatlar bilan har tomonlama hamkorlikning yangi bosqichga ko‘tarilishi
xorijiy tillar tadqiqi va ta’limini ma’lum bir til sohiblarining madaniyati,
mentaliteti, ijtimoiy munosabatlari va dunyoqarashidagi o‘ziga xoslik asosida
tashkil qilish zaruratini yuzaga keltiradi. Zero, “fan va ma’rifat nafaqat
yoshlarning, balki butun jamiyatimizning ham intellektual va ma’naviy
salohiyatini oshirishda birinchi darajali ahamiyatga ega™. Shu nuqgtai nazardan,
O‘zbekiston tilshunosligi uchun xorijiy tillarda mavjud bo‘lgan faktlarni milliy til
me’yorlariga tayangan holda tahlil qilishda, aynigsa, xorijiy tillar sintaksisi va

!0“zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning Oliy Majlisga murojaati. 28.01.2020 vyil. Internet
havola: https://uza.uz/ru/politics/poslanie-prezidenta-respubliki-uzbekistan-shavkata-mirziyeev-25-01-2020.

5


https://uza.uz/ru/politics/poslanie-prezidenta-respubliki-uzbekistan-shavkata-mirziyeev-25-01-2020

stilistikasi masalalarini to‘laqonli yoritishda yangicha tahlil metodlari asosida
yondashish zarurati dolzarb masalalar sirasiga kiradi.

2019- yil 8- oktabrdagi PF-5847- son “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim
tizimini 2030 yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”, 2020-
yil 29- apreldagi PF-5987- son “O‘zbekiston Respublikasida yuridik ta’lim va
fanni tubdan takomillashtirish bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”
garorlari, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022- yil 28- yanvardagi PF-
60- son «2022-2026- yillarga mo‘ljallangan yangi O°‘zbekistonning taraqqiyot
strategiyasi to‘g‘risida»gi Farmoni, 2017- yil 20- apreldagi PQ-2909- son “Oliy
ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2017- yil 27-
iyuldagi PQ-3151- son “Oliy ma’lumotli mutaxassislar tayyorlash sifatini
oshirishda iqtisodiyot sohalari va tarmoglarining ishtirokini yanada kengaytirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2021- yil 19- maydagi PQ-5117- son “O‘zbekiston
Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan
yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari hamda
mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huqugiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya tadgiqgoti muayyan darajada
xizmat giladi.

Tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgiqot respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovasion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Ajratilgan bo‘laklarni o‘rganish
bilan bog‘lig bo‘lgan ko‘pgina muammolar, jumladan, ushbu gap bo‘laklari
murakkab gapning tarkibiy qismi ekanligi; ularning boshqa bo‘laklarga nisbatan
ikki yoglama ma’no munosabatlari; mazkur gap bo‘laklarini tasniflash va ularning
struktural tiplarga ajratilishi; gap bo‘laklarining ajratilgan komponentlar vazifasida
kelishida so‘z tartibining roli va boshqa masalalar hozirgi kungacha nemis tili
sintaksisining dolzarb va murakkab masalalaridan bo‘lib qolmoqda.

Mazkur masala bo‘yicha dunyoning ko‘plab tillarida ilmiy tadqiqot ishlari
amalga oshirilgan.  Xususan, rus tilida L.V.Zaxarova, |.P.Raspopov,
Ye.S.Skoblikova;? ingliz tilida  A.S.Agelyarova, K.Ya.Petrovskaya,
E.S.Dudorova;® boshgird tilida N.K.Dmitriyev;* ozarbayjon tilida 1.Dj.Nazarov;®

2 3axaposa JI. B. O60co6iIeHHbIE BTOPOCTENEHHBIE YIEHBI TIPEJJIOKEHHS CO 3HAYEHUEM YTOUHEHHUS B COBPEMEHHOM
PYCCKOM JINTEPATypHOM si3bIKe: ABTOped. Iucce. ... KaHa. ne. Hayk. — CraBpomnons, 2008. — C.24, Pacnonos U. I1.
K Bompocy 06 obocobnennn // Ouepku mo Teopum cuHTakcuca. Msg—e 2—e. — M., YPCC, 2009. — C.132-147,
CkobOmukoBa E.C. CoBpemeHHbII pycckuil s3plk. CHHTakcHC MpocToro mpempioxkenus. — M.: U3n—Bo
«[Ipocsemmenue», 1979. — C.236.
3 Arempaposa A.C. O60co6IeHHEIH 4jleH TpeaiokeHus B MHMOPMALMOHHOM CTPOKE TeKcTa (Ha Marepuale
AHTJION3BIYHON XYI0KECTBCHHOM Mpo3bl): ABToped. mucc. ... mok. ¢wron. Hayk. — M., 2017. — C.20, IleTpoBckas
K.41. O6oco6eHHbIe BTOPOCTENIEHHBIE WISHBI MPEJIOKEHUSI B COBPEMEHHOM aHTIIMHCKOM si3bIKe. ABTOped. Iucc.
. kaua. ¢wmron. Hayk. — JI., 1953. — C.18, Jlymopoa 3.C. KoMMyHHKaTHBHO—IpAarMaTHYCCKU aCHCKT
000COOJICHHBIX KOMIIOHEHTOB TIPEIUIOKEHUSI M HMX CEMaHTHKO—CHHTAaKCHMYECKHE CBOICTBA: Ha Marepuale
000CO0JIEHHBIX OIpeNeIeHH, 00OCTOATENBCTB M KOCBEHHBIX JIOTIOJIHEHWH B aHTIIUICKOM si3bIke. ABTOped. aumcc. ...
kaHx. ¢unon. Hayk. — CII6., 1994. — C.48.



fransuz tilida G.N.Skepskaya, I.N.Yumatova, P.R.Parchiyeva;® nemis tilida
M.P.Savsova, L.V.Fadeyeva, S.L.Faynshteyn, O.P.Karkoshko, 1.V.Shishkina,
H.Altmann, L.Hoffmann’ kabi olimlar izlanishlar olib borgan. Ular asosan,
ajratilgan bo‘laklarning ohangiga, sintaktik xususiyatlariga, ularning grammatik
qurilishlariga o‘z diqqgat-e’tiborlarini qaratganlar. Tahlillar shuni ko‘rsatadiki,
eganing ajratilgan bo‘lak sifatida bajaradigan funksiyalari hozirgi kungacha
maxsus tadgiq etilmagan. Bu esa ushbu tadgigot mavzusining monografik planda
o‘rganilishini taqazo qiladi.

Mamlakatimiz ~ olimlari ~ Sh.S.Safarov, D.Ashurova, B.T.Tursunov,
S.A.Ziyayeva, M.B.Begmatov, B.M.Axmedova va A.Mambetniyazovalar® o‘z
ilmiy tadqiqot ishlarini mazkur sohaga bag‘ishlagan.

Ajratilgan gap bo‘laklarining ayrim struktural tiplari to‘g‘risida
germanshunos olimlarning fikr-mulohazalari mavjudligiga garamasdan, nemis
tilida ushbu sohani o‘rganishga bag‘ishlangan biror-bir ilmiy-tadgiqot ishida
ajratilgan gap bo‘laklari murakkab gap sintaksisining predmetlaridan biri sifatida
o‘rganilmagan.

Dissertatsiya tadgiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi.

4 Mmurtpues H.K. 'paMmMaTtrka Gamkupckoro sssika. -M., J1.,1948. - C.154,

° Hasapo Uzammmu JIxkawbl ormel. O CpeACTBaX CBA3M KOMIIOHEHTOB CIIOKHOCOYMHEHHBIX MPELIOKEHHMN
ycnoxxuerHoro tuma (BBoxubie cinoBa u wacTuiisl) // Yuensie 3anucuu ATY, Cepus s3Ik u nuteparypa, 1974, Ned.
—-C.18.
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M., 1986. — C.27.
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Dissertatsiya ishi Samargand davlat chet tillar institutining ilmiy-tadgigot
ishlari rejasiga muvofig, «Matn lingvistikasi va unga xos kategorial belgilar»
mavzusidagi ilmiy yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Tadgiqotning maqgsadi. Nemis tilidagi ega vazifasini bajaradigan ajratilgan
bo‘laklarining sodda gaplarni murakkab gaplarga aylantirish xususiyatlarini
sintaktik, semantik, stilistik va kommunikativ aspektlarini sintaksem usullardan
foydalanib yoritib berishdan iborat.

Tadgiqgotning vazifalari:

ega shaklidagi ajratilgan gap bo‘laklarining matn doirasida yoyilish darajasiga
aniqlik kiritish orqali ushbu hodisaga ta’sir ko‘rsatuvchi omillarni belgilash va
ularga bevosita tobe bo‘lgan ma’lum bo‘laklar orasidagi aloga vositalarini
aniglash;

ega shaklidagi sintaktik qurilmalarning kengayish usullari hamda ularga xos
bo‘lgan mono— va polifunksionallikni ochib berish;

ega shaklidagi ajratilgan gap bo‘laklarining stilistik va kommunikativ
vazifalarini izohlash;

ajratilgan gap bo‘laklari tarkibining zarurly va ixtiyority xarakterdagi
komponentlarni tahlil gilish.

Tadqiqotning ob’yektini gapning ajratilgan bo‘laklari tashkil qiladi.

Tadgigotning predmetini ega shaklida ifodalanib keluvchi ajratilgan
bo‘lakli gaplarning sintaktik, semantik, va kommunikativ xususiyatlarini izohlash
tashkil etadi.

Tadgiqgotning usullari. Dissertatsiyada umumiy va maxsus tadqig usullari:
tavsifiy tahlil, kontekst tahlili, kognitiv-konseptual tahlil, freymli modellashtirish,
semantik-stilistik tahlil usullaridan foydalanildi.

Tadgigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ega shaklidagi ajratilgan gap bo‘laklarining matn doirasida yoyilish darajasiga
aniqlik kiritilgan va ushbu bo‘laklar ajralishiga ta’sir ko‘rsatuvchi omillar
aniglanib, ularga bevosita tobe bo‘lgan ma’lum bo‘laklar orasidagi aloga
vositalarining lingvistik asoslari isbotlangan;

ega shaklidagi sintaktik qurilmalarning kengayish usullari, semantikasi va
strukturasi, ularga xos bo‘lgan xususiyatlari hamda ularning mono — va
polifunksionallik holatlari ochib berilgan, va ega shaklidagi ajratilgan gap
bo‘laklarining matn doirasida yoyilish darajasiga aniqlik kiritilgan;

ajratilgan gap bo‘laklari o‘ziga xos sintaktik kategoriyani hosil gilishiga ko’ra
ular ishtirokida hosil bo‘lgan tuzilmalarni murakkab tuzilishdagi sodda gapning
struktur tiplari sifatida izohlash haqgidagi xulosalar, ega shaklidagi ajratilgan gap
bo’laklarining tobe komponentiga nisbatan pozitsiyasi aniglangan hamda ularning
stilistik, semantik va kommunikativ-pragmatik vazifalari dalillangan;

ega vazifasini bajaradigan ajratilgan gap bo‘laklari tarkibining zaruriy,
ixtiyoriy xarakterdagi komponentlari, ega shaklidagi ajratilgan gap bo‘laklari
hamda ularga tobe bo’lgan komponentlarga nisbatan qo’llanilayotgan tushunchalar
bayon etilgan va ular stilistik va kommunikativ jihatdan asoslangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:



Tadgigot materiallari va natijalari Samargand davlat chet tillar instituti 2- kurs
magistratura talabalariga «Lingvistika (nemis tili)» mutaxassisligi bo‘yicha
«Nazariy grammatikaning dolzarb muammolari» va 4- kurs bakalavr talabalariga
“O‘rganilayotgan til nazariy aspektlari’fanlarini o‘tish jarayonida ma’ruza, amaliy
mashg‘ulotlar va mustagqil ishlarni tashkil gilishda foydalanildi.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi qo‘llanilgan yondashuvlar va
usullarning magsadga muvofigligi, muammoning aniq shakllantirilgani, to‘plangan
materiallar tahlilining ilmiy va metodologik jihatdan asoslanganligi, nazariy xulosa
va tavsiyalarning amaliyotga joriy etilganligi, chigarilgan xulosalarning qat’iyligi,
tadqgiqg materialining ishonchli manbalardan olinganligi, tadgigot natijalarining
miqdor va sifat jihatidan ta’minlanganligi, olingan natijalarning vakolatli
tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi bilan belgilanadi.

Tadgigotning ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining ilmiy
ahamiyati ushbu mavzu bo‘yicha olib borilgan ilmiy-tadgigotning xulosalari
nazariy grammatika, stilistika fanlari sohasida mavjud bo‘lgan bo‘limlarni nazariy
tomondan boyitishga, rivojlantirishga xizmat qilishi, shuningdek, sintaksisning
yangi bir mustaqil bo‘limining shakllanishiga asos bo‘lishi hamda gap nazariyasini
ma’lum darajada rivojlantirishga hissa qo‘shishi mumkinligi bilan belgilanadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati “Nemis tili grammatikasi”,
“Umumiy tilshunoslik”, “Stilistika” fanlari bo‘yicha nazarty va amaliy
mashg‘ulotlarni o‘tkazishda, zamonaviy tilshunoslik, matn tilshunosligi, lingvistik
tahlil sohalari bo‘yicha maxsus seminarlarni tashkil qilishda, yangi ko‘rinishdagi
o‘quv adabiyotlari, ma’ruza matnlarini yaratishda, turli tadqiqot ishlarini
bajarishda foydalanish mumkinligida aks etadi.

Tadqiqgot natijalarining joriy qilinishi. Nemis tili materiallari asosida
eganing ajratilgan bo‘lak sifatida bajarib keladigan funksiyalari tadqiqi bo‘yicha
olingan natijalar asosida:

innovatsion tadqiqot loyihasi doirasida gap bo‘laklarining ajratilishiga ta’sir
giluvchi omillar aniglanganligi, ega shaklidagi ajratilgan gap bo‘laklarining matn
doirasida yoyilish darajasiga aniqglik Kiritilganligi va egani ajratib tahlil gilish
metodlarining o‘rganilishi Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va
adabiyoti universitetida davlat ilmiy-texnika dasturlari doirasida bajarilishi 2018-
2020-yillarga mo‘ljallangan BV-Atex-2018 (143) ragamli “Ko‘zi ojiz shaxslar
uchun kompyuter texnikasidan foydalanish, matnlarni o‘qish va yozish imkonini
beruvchi o‘zbek tiliga asoslangan gapiruvchi dasturlty ta’minot va ovo0z
sintezatorini ishlab chiqish” mavzusidagi amaliy grant loyihasida foydalanilgan
(Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining
2022- yil 25- noyabrdagi Ne 01-3218- son ma’lumotnomasi). Natijada, ajratilga
gap bo’laklariga bevosita tobe bo‘lgan ma’lum bo‘laklar orasidagi aloga
vositalarining lingvistik asoslari isbotlangan;

gapning ajratilgan bo‘laklari semantikasi va strukturasi va ularning o‘ziga xos

xususiyatlari tahlili ilmiy-nazariy ahamiyat kasb etishi bo‘yicha xulosalar
Samargand davlat chet tillar institutida Yevropa lttifogining Erazmus+ dasturi
585845-EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP CLASS: “Computational

Linguistics at Central Asian universities” grant loyihasi doirasida tadgigotning
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ilmiy natijalari, amaliy taklif va tavsiyalaridan foydalanilgan (Samargand davlat
chet tillar institutining 2022-yil  15-iyuldagi Ne  2012/30.02.01-son
ma’lumotnomasi). Natijada, ajratilgan gap bo’laklariga xos bo‘lgan Xxususiyatlari
tahlilining ilmiy-nazariy ahamiyati hamda mono — va polifunksionallik holatlari
ochib berilgan;

ajratilgan gap bo‘laklari o‘ziga xos sintaktik kategoriyani hosil qilishini
e’tiborga olib, ular ishtirokida hosil bo‘lgan tuzilmalarni murakkab tuzilishdagi
sodda gapning struktur tiplari sifatida izohlash hagidagi xulosalar Samargand
davlat chet tillar instituti “60230100-Filologiya va tillarni o‘qitish (nemis tili)”,
bakalavriat ta’lim yo‘nalishi va “5A120100-Lingvistika (nemis tili)” magistratura
mutaxassisliklarining o‘quv rejalari malaka talablariga singdirilgan (Samargand
davlat chet tillar institutining 2022-yil 15-iyuldagi Ne 2014/30.02.01-son
ma’lumotnomasi). Natijada, ega orqali ifodalangan ajratilgan gap bo‘laklarining
gap tarkibini murakkablashtiruvchi, semantik-sintaktik ma’nosini
konkretlashtiruvchi  xususiyatlari tahlili amalga oshirilgan va ega orgali
ifodalangan ajratilgan bo‘laklarning o‘ziga xos xususiyatlarining muloqot
jarayonida foydalanilishi va o‘rganilishida ishonchli manba bo‘lib xizmat qilishi
dalillangan;

nemis tilida ega vazifasini bajaradigan ajratilgan gap bo‘laklari tarkibining
zarurly va ixtiyoriy xarakterdagi komponentlar va ega shaklidagi ajratilgan gap
bo‘laklarining stilistik va kommunikativ jihatdan majmuaviy tahlilining ilmiy
xulosalaridan ~ Samarqand  viloyat teleradiokompaniyasining  “Assalom
Samargand”, “Ta’lim va taraqqiyot” kabi o‘quv-ma’rifiy hamda ilmiy-ommaviy
teleko‘rsatuvlarida (2022-yil avgust-sentyabr oylarida) foydalanilgan (Samargand
viloyat teleradiokompaniyasining 2022 yil 25- noyabrdagi Ne 01-12/446- son
ma’lumotnomasi). Natijada, ega shaklidagi ajratilgan gap bo‘laklarining stilistik va
kommunikativ jihatdan majmuaviy tahlili ilmiy jihatdan asoslangan.

Tadqgigot natijalarining aprobasiyasi. Tadgigot natijalari 12 ta ilmiy-amaliy
anjuman, jumladan, 7 ta respublika va 5 ta xalgaro ilmiy-amaliy konferensiyalarda
muhokama gilingan.

Tadqiqgot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
20 ta ilmiy ish, jumladan, Oc‘zbekiston Respublikasi Oliy attestasiya
komissiyasining doktorlik Dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 8 ta ilmiy maqola, ulardan 2 tasi xorijiy jurnallarda
e’lon qilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uchta bob, boblar
bo‘yicha xulosalar, umumiy xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati hamda
ishda foydalanilgan shartli belgilar va gisqartmalar izohidan iborat bo‘lib, umumiy
hajmi 131 sahifani tashkil giladi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish. Dissertatsiyaning kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati
asoslangan, uning maqsadi va vazifalari, ob’yekti va predmeti tavsiflangan,
respublika fan va texnologiyalarni rivojlantirishning ustuvor yo‘nalishlariga
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mosligi ko‘rsatilgan hamda tadqiqotning ilmiy yangiligi, amaliy natijalari bayon
gilinganligi, olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan,
tadgiqot natijalarini amaliyotga joriy etish, nashr gilingan ishlar va ishning tuzilishi
bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Jahon tilshunosligida ajratilgan gap
bo‘laklarining tadgiqiga doir” deb nomlanib, bir gator tilshunos olimlarning
ajratish hodisasi va u bilan bog‘liq boshga sintaktik hodisalarni o‘rganish
sohasidagi uzoq yillar davomida olib borgan ilmiy-tadgiqot ishlari bilan atroflicha
tanishish, tahlil qilish va ularga nisbatan munosabatlar bildirishga bag‘ishlanadi.

Ajratilgan gap bo‘laklari ham xuddi boshga sintaktik va stilistik hodisalar
kabi tilda qadimdan qo‘llanib kelinadi va ushbu sintaktik kategoriya o‘zining
tarixiy tadrijiy taraqqiyot yo‘liga ega. Ajratilgan bo‘laklarning qadimiy hodisa
ekanligi, hatto ularning u yoki bu tilda bitilgan yozma yodgorliklarida uchrab
turishi to‘g‘risidagi fikr-mulohazalar ham bir-biridan farqg giladi. Mazkur holatni
isbotlash maqgsadida ba’zi tilshunos olimlarning ushbu sohaga oid fikrlarini
keltirishni o‘rinli deb bilamiz. Ayrim olimlar ajratilgan gap bo‘laklari tillarning
o‘zaro ta’siri ostida yaqinda paydo bo‘lgan deyishadi. Masalan, N.K.Dmitriyev
boshqird tilida ajratilgan gap bo‘laklarini o‘rganib shunday xulosaga keladi:
“Ajratish hodisasi, ya'ni ajratilgan gap bo‘laklarining matn doirasida qo‘llanilishi
so‘nggi davrda bo‘lgan hodisadir, ya’ni ular boshqird tilida rus tili ta’sirida yuzaga
kelgan™®. Biroq gap bo‘laklarining ajratilishi boshqa til ta’sirida yuzaga kelgan
emas, aksincha bir tilda o‘rganilgan hodisa boshqga tilda ham mavjud bo‘lishi
mumkin xolos. Boshqgacha qilib aytganda, agarda ajratilgan gap bo‘laklari
dastavval rus tilida o‘rganilgan bo‘lsa, keyinchalik boshqa tillarda ham o‘rganila
boshlagan. Shuning uchun ham ajratilgan gap bo‘laklari boshqird tilida ham
yagindagina sodir bo‘lgan hodisa emas, balki turkiy tillarning yozma
yodgorliklarida uchraydigan hodisa ekanligi isbotlangan.

G.Ya.Gaylums birinchilardan bo‘lib, mavjud bo‘lgan “o‘zidan oldingi
ma’lum bo‘lakni izohlagan bo‘lak ajratilgan gap bo‘laklari hisoblanadi” degan
ta’rifga ilmiy tus beradi, ya’ni ushbu ta’rifning lingvistik mohiyatini aniqlaydi,
kengaytiradi. Uning fikricha, ajratiladigan gap bo‘laklari mazmuniy mustagqillikka,
o‘ziga xos ohangga ega bo‘lgan va boshqa gap bo‘laklaridan o‘ziga xos to‘xtam
bilan, yozma nutqda esa tegishli tinish belgilari yordamida ajralib turuvchi gap
bo‘laklaridir°,

Muallifning ushbu ta’rifida gap bo‘laklarining ajratilishiga ta’sir etuvchi eng
muhim omil o‘z ifodasini topadi, bu esa - mazmuniy mustagillik va mantigiy
urg‘udir. Muallif tomonidan taklif etilgan boshga omillar, ya’ni intonasiya, tinish
belgilari, inversiya kabilar yuqorida bayon etilgan omillarning oddiy bir
takrorlanishi emas, aksincha ularni ma’lum darajada konkretlashtirishga va
to‘ldirishga xizmat qiladi. Ajratilgan bo‘laklarga xos bo‘lgan bunday mazmuniy
mustaqillikning o‘ziga xos bo‘lgan xususiyati shundan iboratki, agarda ajratilgan
bo‘laklar gap tarkibidan tushirilib goldirilsa ham, ushbu gapga hech ganday

® imutpues H.K. I'pammaTuka 6amkupckoro asbika. -M., JI.,1948. - C.233.
10 Taiinymc K.51. O6ocobneHHOE Onpesie/ieHne B COBPEMEHHOM JIATHIILICKOM JIMTEPAaTyPHOM si3bIKE. ABTOped. aucce.
.... Kaun. ¢pwton. Hayk. — Pura, 1956. - C.5.
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struktural zarar yetkazilmaydi, u grammatik jihatdan tugallikni saqlab qolaveradi,
fagatgina ajratish prinsipining faoliyati tugatiladi xolos.

Aytish joizki, biz o‘rganib chiqqan ilmiy-tadgiqot ishlarida ajratilgan gap
bo‘laklari murakkab gap sintaksisini tashkil etuvchi alohida hodisa ekanligi
masalasi 0‘z yechimini topmagan. Ajratilgan gap bo‘laklariga tilshunoslar har
tomonlama izoh bergan, biroq tarkibida ajratilgan bo‘lak mavjud sodda gap sodda
gapligicha, qo‘shma gap qo‘shma gapligicha tahlil qilingan, ularga nisbatan
murakkab gap sintaksisi nugtai nazaridan yondashilmagan.

Ajratilgan gap bo‘laklari boshqa germanshunos olimlarning ilmiy-tadgiqot
ishlarida boshgacharoq nomlanishga ega bo‘ladi. Masalan, nemis tilshunos olimi
Valter Yung o‘zining “Grammatik der deutschen Sprache” nomli darsligida
gapning ajratilgan bo‘lakli konstruksiyalariga nisbatan ‘“Satzbruch” terminini
ishlatgan, ushbu termin “gapning bo‘lingan”, “uzilgan”, “ajralib qolgan qismi”
kabi ma’nolarni anglatadi. Muallif tomonidan keltirilgan quyidagi misol
haqiqatdan ham ajratilgan bo‘lakni gapning “uzilgan”, “bo‘lingan”, “ajralgan”
qismi ekanligini ta’kidlaydi.

“Er wollte kdmpfen gegen den Schlaf, der ihn von neuem iiberwdltigte, ein
unguter Schlaf*,

V.Yung tomonidan keltirilgan yuqoridagi misol tarkibida ajratilgan bo‘lak
vazifasida keluvchi ein unguter Schlaf tuzilmasi shaklidagi sintaktik qurilma,
“Satzbruch” terminining mazmuniga mos keladi. Haqiqatdan ham ajratilgan bo‘lak
vazifasidagi — ein unguter Schlaf — xuddi gap tarkibidan uzilib, bo‘linib, ajralib
qolgan komponentga o‘xshaydi. Biroq bu masalaning bir tomoni. Uning gap
tarkibidan alohida ajralib turishi oddiy bir hol emas, aksincha uning tarkibida shu
kabi ajratilgan bo‘laklarga xos bo‘lgan ko‘pgina xususiyatlar takrorlanadi.
Natijada, ajratilgan bo‘laklar gap tarkibida xilma-xil vazifalarni bajaradi, ulardan
biri sodda va qo‘shma gaplarning strukturasini murakkablashtirishdir.

Yirik tilshunos German Paul “Grammatik der deutschen Sprache” nomli
darsligida ajratilgan bo‘laklarga nisbatan “Satzapposition” terminini kiritadi.

G.Paul taklif gilgan ushbu terminini quyidagi misol tahlili orgali izohlab
berishga harakat gilamiz:

Dagegen zeigte uns der Barsteward gegen Mittag eine Schar Vogel, Mowen,
die sich nicht weit vom Schiff auf Wellen schaukelten: ein Zeichen, das wir dem
Lande nicht mehr allzu fern sind*?.

Ushbu keltirilgan misol ajratilgan bo‘laklarga nisbatan qo‘llanilgan
terminlarning mazmunini oydinlashtirish bilan cheklanib golmasdan, balki ajratish
hodisasining hozirgi kungacha tekshirish ob’yektiga aylanmagan tomonini ham
ochib berishga asos bo‘lmoqda. Ajratilgan bo‘lakli konstruksiyalarning hozirgi
kungacha germanshunoslarning nazaridan chetda qolgan sohasi nimadan iborat
ekanligini yugoridagi misolning tahliliga tayangan holda tushuntirib berishga
harakat gilamiz: bu yerda — Méwen — so‘zi — eine Schar Vogel — so‘z birikmasiga
nisbatan ajratilgan bo‘lak vazifasida kelsa, die sich nicht weit vom Schiff auf

11 Jung W. Grammatik der deutschen Sprache. Leipzig. - 1966. - S.119.
12 Mann. T. Gesammelte Werke, zweiter Band, 1966. - S.561
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Wellen schaukelten — shaklidagi aniglovchili ergash gap esa — Mdwen — ga
nisbatan ajratilgan gap (izohlovchili gap) vazifasida keladi. Natijada — Mowen —
ajratilgan bo‘lakli komponentdan izohlanayotgan komponentga o‘tadi. Xuddi
shunday holatni — ein Zeichen, dag wir dem Lande nicht mehr allzu fern sind —
gapi tarkibida ham kuzatish mumkin. Jumladan, keltirilgan misolda namoyish
etilgan murakkab gap tarkibidagi ajratilgan bo‘laklarning polifunksionnaligini
izohlab beramiz: — Méwen — komponenti — eine Schar Viégel — shaklidagi
izohlanayotgan gap bo‘lagiga nisbatan ajratilgan bo‘lak vazifasida kelsa, - die sich
nicht weit vom Schiff auf Wellen schaukelten — izohlovchili konstruksiyaga
nisbatan izohlanayotgan komponent vazifasida kelmoqgda. Natijada, Mdwen
komponenti ikki xil vazifada kelib, polifunksional xarakterga ega bo‘ladi.

Ajratilgan ~ bo‘laklar ~ tomonidan  izohlanayotgan = komponentlarda
ifodalanayotgan qo‘shimcha ma’no bu oddiy bir ma’no emas, aksincha, bunday
ma’nolar ikki yoqlamaligi bilan murakkab xarakterga ega. Shunga muvofiq,
ajratilgan sintaktik qurilmalar ikki tomonlama ma’no munosabatiga kirishadi.
Awvvalo, ular oddiy gap bo‘lagini izohlaydi, to‘ldiradi, konkretlashtiradi,
keyinchalik esa gapning kesimi orgali butun gap mazmuni bilan mazmuniy
munosabatga kirishadi. Natijada, ajratilgan bo‘laklar tomonidan ifodalanayotgan
qo‘shimcha ma’no alohida ta’kidlanadi, ba’zan esa haddan tashqari bo‘rttirib
ko‘rsatiladi.

Shuni alohida ta’kidlash lozimki, biror-bir gap bo‘lagining ajratilishi uchun
alohida shart-sharoit bo‘lishi shart emas, chunki gap bo‘lagining ajratilishi gapning
sintaktik qurilishi yoki ajratilgan bo‘laklarning o‘ziga xos xususiyatlaridan kelib
chigmaydi, aksincha u yoki bu muallif individual uslubining mahsuli bo‘lib,
ularning yoyilish darajasi yozuvchining uslubi bilan belgilanadi.

Ikkinchi bob “Sodda gaplarni murakkab gapga aylantiruvchi sintaktik
qurilmalar” deb nomlanadi va ajratilgan bo‘lakli sintaktik konstruksiyalar
tarkibida ikkita kommunikativ markaz emas, balki semantik sherikka birikib
kelishiga garab aniqlanishi lozimligi, ajratilgan gap bo‘laklarining stilistik vosita
sifatida qo‘llanish tahliliga bag‘ishlanadi.

Ajratilgan gap bo‘laklarining tayanch komponentlarini nomlash uchun
tadgigotchilar tomonidan xilma-xil terminologik tushunchalar ishlatiladi. Biroq biz
ulardan “semantik sherik” tushunchasini tanladik: birinchidan, bu tushuncha
tarkibida mazmuniy, ma’noviy munosabat ifoda topadi, aynan ana shu munosabat
ajratilgan gap bo‘laklarining tabiatiga mos keladi, chunki semantik sherik talabi
bilan “qo‘shimcha” mazmun, ma’no, izoh yuzaga keladi; ikkinchidan ushbu termin
boshga xuddi shunday terminlardan qo‘llanishi jihatidan qulayroqdir.

Ajratilgan gap bo‘laklarining zaruriy semantik sherigini aniglash magsadida
matnlar ustida kuzatuvlar olib bordik. Shu magsadda biz B.Brextning
“Dreigroschenroman”; L.Feyxtvangerning ‘“Narrenweisheit”, “die hapliche
Herzogin Margarete Maultasch”, “die Briider Lautensak™; I.Harderning “Die Frau
vom Ziegelhof”; V.Kayzerning “Sie nannten sie Anna”, “Anna und ihre Kinder”;
R.Kraftning “Unruhiger Sommer” va A.Zegersning “Die Entscheidung” kabi yirik
asarlarini o‘rganib chiqdik. O°‘rganib chiqilgan asarlarning ko‘rsatishicha,
ajratilgan gap bo‘laklari, birinchidan, muhim bir uslub vositasidir; ikkinchidan
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ular xilma-xil stuktur ko‘rinishga ega; uchinchidan, ajratilgan gap bo‘laklari
vazifasida fagat ikkinchi darajali bo‘laklargina emas, shuningdek bosh bo‘laklar
ham, ayrim gap turlari ham kela olishi mumkin; to‘rtinchidan, ajratilgan gap
bo‘laklari sodda gaplar tarkibidagina emas, shuningdek qo‘shma gaplar tarkibida
ham, murakkab sintaktik butunliklar tarkibida ham kelar ekan; beshinchidan,
ajratilgan gap bo‘laklarining matn doirasida yoyilish darajasi bir xil emas.

O‘rganilgan matnlarga tayangan holda shu narsani alohida ta’kidlash lozimki,
semantik sherik va ajratilgan gap bo‘laklari vazifasida fagat olmosh va ot shaklida
ifodalanib kelgan ega kelishi mumkin. Ushbu holatni transformasiya metodining
tushirib goldirish usulidan foydalangan holda isbotlashga harakat gilamiz.

Buning uchun ega shaklida ifodalanib kelgan ajratilgan gap bo‘laklariga xos
bo‘lgan sintaktik, semantik xususiyatlarni izohlab beramiz.

I. Wir olmoshi semantik sherik vazifasida:

1) Wir, Martchen und ich, freuen uns (Harder. 1. Die Frau vom Ziegelhof, S. 199).

2) Wir, Meiner und ich, wiirden uns freuen (Harder. I. Die Frau vom
Ziegelhof, S. 302).

3) Wir, deine Frau und ich, helfen uns gegenseitig (Harder. I. Die Frau vom
Ziegelhof, S. 248).

4) Wir hatten getrunken, er und ich (Feuchtwanger L. Die hidBliche Herzogin
Margarete Maultasch, S. 228).

Ko‘rinib turibdiki, tarkibida ajratilgan bo‘laklar mavjud bo‘lgan gaplar o‘ziga
xos sintaktik xususiyatlari bilan sodda gaplardan farg giladi. Endi ana shu
xususiyatlarni keltirilgan misollar tahlilida izohlab beramiz. Ajratilgan bo‘laklar,
0‘z tabiatiga ko‘ra sodda gaplarni tashkil etuvchi xuddi shunday gap bo‘laklarining
boshga bir shakli, ularning ajratilgan turi emas. Albatta, ajratilgan bo‘laklar
shaklan gap bo‘laklariga o‘xshaydi. Ammo ular izohlanayotgan bo‘lakka nisbatan
yangicha sifat kasb etadi. Ularga xos bo‘lgan yangicha sifat, yangicha tabiat bu
ularning o‘ziga xos mazmuniy mustaqillikka, ohangga, mantiqiy urg‘uga ega
bo‘lishidir.

Ajratilgan gap bo‘laklari o‘zlari bevosita izohlayotgan komponentlariga
nisbatan qo‘shimcha ma’no ifodalab keladi, ya’ni uning mazmunini aniqlaydi,
konkretlashtiradi, izohlaydi, natijada mavhum narsa oydinlashadi, noma’lumi
konkretlashtiriladi. Keltirilgan misollar tarkibida semantik sherik vazifasida Wir
olmoshi kelgan bo‘lsada, biroq uning mazmunini konkretlashtirishda turli xil
ko‘rinishga ega bo‘lgan ajratilgan gap bo‘laklari ishtirok etadi.

Tarkibida ajratilgan bo‘laklarga ega bo‘lgan bunday sintaktik qurilmalarni
murakkab gap sifatida tahlil qilmoq zarur. Chunki ajratilgan bo‘lakli bunday gaplar
mazmunan va ohangdagi o‘ziga xos xususiyatlari bilan murakkab fikrni ifodalaydi.
Murakkab fikrni vogelantiruvchi bu xil sintaktik qurilma sodda gap bo‘lmaydi,
chunki uning tarkibida asosiy predikativ birlikdan tashqari, yarim predikativ
mazmunga ega bo‘lgan ajratilgan gap bo‘laklari bor. Shuning uchun ham bunday
gaplarni sodda gap bilan qo‘shma gap orasida turuvchi murakkab gap turi deb
izohlash magsadga muvofiqdir.

Ajratilgan gap bo‘laklariga xos bo‘lgan bunday polifunksionallik ajratilgan
qurilmalar tabiatiga xos bo‘lgan yana bir xususiyatning paydo bo‘lishiga sabab
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bo‘ladi, ya’ni polifunksionallik tufayli ajratilgan bo‘laklar semantik sherik bilan
parallel yoki ketma-ket birikishi mumkin. Ajratilgan bo‘laklarga xos bo‘lgan
bunday xususiyatlarni boshga misollar tahlilida ham kuzatish mumkin. Qiyoslang:

I1. Sie olmoshi (ikki xil variantda birlikda va ko‘plikda) semantik sherik
vazifasida:

1) Sie, Anna, hat Oskar aufgegeben (Feuchtwanger. L. Die Briider
Lautensack, S. 256).

2) Sie, Marie, hat bisher nichts flir ihr kommendes Enkelkind getan (Harder. I.
Die Frau vom Ziegelhof, S. 169).

3) Sie sprach dort mit ihrer Freundin Hildegard Degler, Toms’ Sekretdrin
(Seghers A. Die Entscheidung, S. 362).

Yuqorida keltirilgan misollarda namoyish etilgan ega shaklida keluvchi
ajratilgan gap bo‘laklariga xos bo‘lgan sintaktik va semantik xususiyatlarni oldingi
misollardagi xuddi shunday ajratilgan gap bo‘laklariga xos bo‘lgan xususiyatlarga
qiyoslasak, ularning ko‘p jihatdan ma’lum darajada o‘xshashligi ko‘rinsa-da, biroq
ayrim belgi xususiyatlari bilan farq qilishi ham ma’lum bo‘ladi. Ular orasidagi farq
shundan iboratki, ajratilgan gap bo‘laklari oldida yoki undan so‘ng muntazam
ravishda “vergul” emas, shuningdek, ikki nugqta ham qo‘yilishi mumkin.

Ajratilgan gap bo‘laklari tomonidan ifodalanib kelayotgan mazmun o‘ta
salmoqliligi bilan alohida ajralib turadi, ya’ni ularning ma’no xususiyatlari hatto
sodda va qo‘shma gaplarning ma’no xususiyatlaridan ham ortiqroq va
muhimroqday ko‘rinadi.

Ajratilgan gap bo‘laklari bu oz tabiati bilan “qo‘shib” yozish, “qo‘shimcha”
qilish kabi ma’nolarni anglatadi. Biroq ana shunday tabiatga ega bo‘lgan sintaktik
konstruksiyalar tarkibida nimanidir tushirilib goldirilishi ham kuzatiladi. Bunday
tushirib qoldirilish ajratilgan bo‘lakning na strukturaviy xususiyatiga va na
mazmuniy salmog‘iga putur yetkazadi, aksincha bunday unsurlarning matn
tarkibida bir marta kelishining o°zi ularning kerakli unsur ekanligini tasdiqlaydi.

Matnlar ustida olib borgan kuzatishlarimiz, semantik sheriklar sifatida fagat
wir, er, sie kabi kishilik olmoshlarigagina emas, balki - einer, - beide, -man, -
einige, -alles, -keiner, -nichts kabi ko‘rsatish, noaniq va inkor xarakteriga ega
bo‘lgan olmoshlarning ham kelishini tasdiglaydi. Bunday xarakterga ega bo‘lgan
olmoshlar yordamida keluvchi semantik sheriklar matnlarda unchalik keng
daragjada targalmagan bo‘lsada, biroq ajratilgan bo‘laklarning o‘ziga xos
strukturaviy guruhlarini yuzaga keltirishda xizmat giladi.

Ajratilgan gap bo‘laklariga xos bo‘lgan bunday xususiyatlar, ular bilan
semantik sheriklar orasidagi sintaktik aloga vositalariga ham o‘z ta’sirini
ko‘rsatadi. Natijada ajratilgan bo‘laklar bilan semantik sheriklar oralig‘idagi
sintaktik aloga turli xil yo‘llar bilan amalga oshiriladi. Ular orasidagi sintaktik
alogalardan biri bu — konstruktiv aloga vositasidir, ya’ni bunday aloqalar vositasi
moslashuv, bitishuv, boshgaruv kabi xarakterga ega bo‘ladi. Ajratilgan gap
bo‘laklari bilan semantik sheriklar o‘rtasidagi eng muhim aloga vositasi bu —
implitsit aloga vositasidir. Implisit aloga vositasining ko‘rsatuvchi belgilaridan biri
bu — murakkab gaplarning tashkil etishda ishtirok etuvchi komponentlarning
o‘zaro mazmuniy tobelik xususiyatidir.
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Ajratilgan bo‘laklarga xos bo‘lgan sintaktik vazifalar ularning semantik
vazifasi shakllanishiga asosiy omil bo‘lib xizmat qildi. Ajratilgan gap bo‘laklari
o‘zlari bevosita bog‘liq bo‘lgan, semantik sheriklarga, shuningdek, butun tayanch
gap mazmuniga, yoki uning aniq bir komponentiga nisbatan qo‘shimcha ma’noni,
ifodalab kelib, ularning mazmunini aniglaydi, izohlaydi, reallashtiradi,
rivojlantiradi, boyitadi, kengaytiradi.

Ajratilgan  bo‘laklarning qo‘shimcha ma’nosi ularning kommunikativ
vazifasiga zamin hosil qiladi va oqibatda kommunikativ birliklar o‘z tabiatiga
ko‘ra yangi qo‘shimcha ma’no beruvchi komponentlarga aylanadi. Murakkab gap
tarkibida ajratilgan bo‘laklarning ishtiroki tufayli, ba’zi bir ilmiy-tadqiqot ishlarida
qayd etilganidek, ikkita emas, balki uchta, to‘rtta va hokazo kommunikativ
markazlar hosil bo‘lishi mumkin, ulardan faqat bittasi tayanch gap tarkibida bo‘lsa,
golganlari esa ajratilgan bo‘laklar tarkibida bo‘ladi. Demak, ajratilgan gap
bo‘laklari tomonidan semantik sherikka yoki butun gap mazmuniga nisbatan
ifodalangan qo‘shimcha ma’no hal qiluvchi rol o‘ynaydi, ya’ni ularning ma’no
xususiyati V.G.Admonining ta’kidlashicha, ergash gaplarning ma’no xususiyatiga
tenglashadi®®.

Sodda gaplarning tarkibida kelib, ularni murakkab gapga aylantirishda
ishtirok etuvchi ajratilgan gap bo‘laklari o‘z tabiatiga ko‘ra ikki xil yo‘l bilan
ifodalanishi mumkin: birinchidan ich, du, er, sie, wir kabi Kkishilik, einer, beide,
man, einige, alles, keiner, nichts kabi noaniq va gumon olmoshlari yordamida;
ikkinchidan ot, turdosh va atoqli otlar yordamida.

Uchinchi bob “Ega shaklidagi ajratilgan gap bo‘laklarining
kommunikativ-stilistik vazifalari” deb nomlanib, ajratilgan gap bo‘laklarini
kommunikativ-stilistik vositalardan biri ekanligi, va ularning matn tarkibida
yoyilish darajasini aniqlashga bag‘ishlangan.

Ajratilgan gap bo‘laklari bu — akademik G‘.Abdurahmonov ta’kidlaganidek,
muhim uslubiy vositalardan biridir'4. Shuning uchun ham ajratilgan gap bo‘laklari
masalasi fagat sintaktik gatlam doirasidagina emas, balki stilistika, fonetika, til
tarixi, nazarty grammatika, leksikologiya fanlari sohasida o‘rganilishi lozim.

Endi ana shu matn yordamida ajratilgan gap bo‘laklariga xos bo‘lgan stilistik
vazifalarni quyidagi ikki aspekt doirasida izohlab berishga kirishamiz: 1)
Ajratilgan gap bo‘laklarining matnda yoyilish darajasi va ularning semantik
sheriklarga nisbatan tutgan pozisiyalari; 2) Ajratilgan gap bo‘laklari murakkab
fikri, sodda, ixcham, ta’sirli ifodalaydigan stilistik figuralardan biri ekanligi.

Matn sifatida biz bir gator mashhur nemis yozuvchilarining 8 ta yirik
asarlarini  tanladik. Quyidagi jadvalda sodda gaplarni murakkab gapga
aylantiruvchi sintaktik konstruksiyalar tanlab olingan asarlar gayd etilib, ajratilgan
gap bo‘laklariga xos bo‘lgan xususiyatlarni izohlab berishga harakat qildik.

13 Anmonn B.T. BBejieHHe B CHHTaKCUC COBPEMEHHOTO HEMEIIKOTO si3bika. - M.: 1955. - C.219.
14 A6ypaxumos F. Y36ek Tunu rpammarukacu.—Tomkent: dan, 1996. - 5.47.
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Jadval Nel

Ajratilgan gap bo‘laklarining asarlarda yoyilish darajasi
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Keltirilgan jadvalga tayangan holda ajratilgan bo‘laklarning stilistik tahlilini
amalga oshiramiz. Stilistik tahlil deganda biz ajratilgan gap bo‘laklarining
ko‘rsatilgan asarlar hajmida foiz hisobida yoyilish darajasini tushunamiz. Masalan:
ega shaklida ifodalanib kelgan ajratilgan gap bo‘laklarining tartib bo‘yicha 1-
ragamli asarda yoyilish darajasi - 23,8 foizni; tartib bo‘yicha 2, 3, 4- ragamlarda
berilgan asarlarda umumiy yoyilish darajasi — 29,9 foizni; 5- ragamdagi asarda —
30,4 foizni; tartib bo‘yicha 6-ragamli asarda — 18,2 foizni; tartib bo‘yicha 7-
ragamli asarda — 17,5 foizni; tartib bo‘yicha 8-ragamli asarda — 27,2 foizni tashkil

etadi.
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Foizlarni bir-biriga giyoslashdan oldin, biz Lion Feyxtvangerning uchala asari
bo‘yicha ega shaklidagi ajratilgan gap bo‘laklarining o‘rtacha yoyilish darajasini
aniglash magsadida, quyidagi tartibda, ya’ni: 40,3+23,3+26,1= qo‘shib chiqdik,
uning natijasi 89,7 ga teng bo‘ldi. Ushbu ragamni 89:3 bo‘lish asosida uch asar
bo‘yicha ajratilgan gap bo‘laklarining o‘rtacha yoyilish darajasi — 29,9 foiz
bo‘lishini aniqladik. Shu tartibda asarlar bo‘yicha to‘plangan ajratilgan gap
bo‘laklarining yoyilish darajasini ko‘rsatuvchi foizlarni bir-biriga qgiyos qilish
quyidagi natijalarni berdi: birinchi o‘rin tartib bo‘yicha 5- ragamli asarga; ikkinchi
o‘rin tartib bo‘yicha 2, 3, 4- asarlarga; uchinchi o‘rin tartib bo‘yicha 8- asarga;
to‘rtinchi o‘rin tartib bo‘yicha 1- ragamli asarga va nihoyat beshinchi o‘rin tartib
bo‘yicha 7- ragamli asarga tegishlidir. Ana shu tartibda ajratilgan gap
bo‘laklarining matn tarkibida yoyilish darajasini aniqlash qo‘laylik tug‘diradi. Shu
asosida biz u yoki bu yozuvchining individual uslubi to‘g‘risida ma’lum darajada
aniqroq ma’lumotga ega bo‘lishimiz mumkin.

Ajratilgan gap bo‘laklari ifodalanish usullari jihatidan ham har xil shakllarni
olishi mumkin. Masalan:

1. Wir hatten getrunken, er _und ich (Feuchtwanger. L. Die haBliche
Herzogin Margarete Maultasch, S. 228).

2. Wir zwei Mddel allein auf der Flucht, Eva und ich (Feuchtwanger. L.
Narrenweisheit, S. 255).

3. Und vor allem glaubt an ihn die Alte, Anna Tirschenreuth, die
Bildhauerin (Feuchtwanger. L. Die Briider Lautensack, S. 9).

4. Uber die Briicke kamen verschiedene Leute, Kinder und
Sonntagspaare (Seghers A. Die Entscheidung, S. 281).

5. Es mochten sechzehn bis zwanzig Personen anwesend sein, die Herren

im Frack, die Damen in Abendkleidern (Feuchtwanger. L. Die Briider Lautensack,
S. 79).

6. Vor dem Rathausportal warteten die Trauzeugen, Onkel Anton im
Gut, Herr Weise im Gehrock (Kayser. B. Sie nannten sie Anna. Anna und ihre
Kinder, S. 235).

1, 2, 3, 4, 5, 6- ragamli misollar tarkibidagi ajratilgan bo‘laklar o‘ziga xos
strukturaviy kengayish xususiyatiga ega. Ravshanki, ajratilgan bo‘laklar bir
paytning o‘zida yakka hamda kengaygan holatda, shu bilan bir vaqtda, ular o‘zi
bevosita tobe bo‘lgan komponentlarga nisbatan yonma-yon (3, 4, 6) va ma’lum
masofada (1, 2) kelishi mumkin. Ajratilgan gap bo‘laklari ikki komponentdan
iborat bo‘lsa, u holda ulardan biri ikkinchisini izohlab keladi. Masalan, 3- ragamli
misolda ikkinchi komponent o‘rnida keluvchi — die Bildhauerin — birinchi
komponentning xususiyatini, ya’ni Tirshenrayitning haykaltarosh ekanligini
aniglab kelmoqda. Agarda ulardan biri ma’lum sabablarga ko‘ra tushirilib
goldirilsa (bunday hollar ajratilgan gap bo‘laklari tarkibida tez-tez uchrab turadi), u
holda golgan komponentlardan biri ajratilgan gap bo‘lagi vazifasida kela oladi.
Xuddi shunday vaziyatni 5 - misol tarkibida ham kuzatish mumkin.

Ajratilgan gap bo‘laklarining matn tarkibida har-xil holatlarda turishi ham
o‘ziga xos uslubiy vositadir. Yozuvchilar vogea-hodisalarni aniq va konkret
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tasvirlash jarayonida ajratilgan gap bo‘laklariga to‘g‘ridan-to‘g‘ri murojaat
qgilishadi.

Ajratilgan gap bo‘laklari bildirayotgan ma’no xususiyatlarini kuchaytirish,
ta’sirchanligini oshirish magsadida, yozuvchi turli uslub vositalaridan foydalanadi,
ulardan biri izohlovchiga izohlovchi kiritish. Boshgacharoq qilib aytganda birinchi
darajali ajratilgan gap bo‘laklarining ma’no xususiyati, xuddi shunday ikkinchi
darajali ajratilgan gap bo‘laklarining mazmuni orqali konkretlashtiriladi.

Umuman olganda, ajratilgan gap bo‘laklari yozuvchilar tomonidan keng
ko‘lamda qo‘llaniladigan muhim uslub vositalaridandir.

Ajratilgan gap bo‘laklari oz tabiatiga ko‘ra muhim stilistik vosita bo‘lganligi
uchun yozuvchilar ulardan murakkab fikrlarni sodda, ixcham va ta’sirli qilib
ifodalashda keng ko‘lamda foydalanadilar. Aynan ana shu gap bo‘laklari
yordamida insonga, tabiatga xos bo‘lgan samimiylik, odamshavandalik,
ochigko‘ngillilik, go‘zallik, bilimdonlik va bularga qarama-qarshi bo‘lgan
makkorlik, ayyorlik, hiylakorlik, majusiylik va boshga bir gator xislatlar tasvirlab
beriladi. Qiyoslang:

7. Herr Weise, Vorbild, Ideal, Wunschvater, Verkérperung der Heimat — da
stand er vor ihr (Kayser. B. Sie nannten sie Anna. Anna und ihre Kinder, S. 158).

hofften ihn in ihren Gesellschaften zu sehen (Feuchtwanger. L. Narrenweisheit, S.
275).

7- ragamli misoldagi ajratilgan gap bo‘lagi noodatiy o‘rinda, ya’ni semantik
sherikdan oldin turibdi. Bu holat uni o‘ta ta’sirchan stilistik vosita ekanligidan
dalolat bermoqda. Ikkinchidan, ushbu ajratilgan gap bo‘lagi tomonidan ifodalanib
kelinayotgan mazmun ham o‘zining ta’sirchanligi, emotsionalligi bilan diggat
e’tiborni o‘ziga jalb qiladi. Ana shu ajratilgan gap bo‘lagining ma’no xususiyatiga
diqgat e’tiborni qarataylik: Janob Vayze, yuksak ideal egasi, orzu qilingan ota,
vatan timsoli, u uning oldida turardi. Ushbu holatda biz ajratilgan gap bo‘laklari
tomonidan bildirib kelinayotgan ma’noni, asosiy ma’no deb hisoblaymiz. Uning
shunday ekanligi 8- misol tarkibida ham ko‘rinadi: shahar tarixini yozuvchilar,
shoirlar, publisistlar, ya'ni shaharning ma rifat-madaniyat hodimlari, uni (Jan-
Jakni) o zlarining jamiyatida ko ‘rishni istar edilar. Demak, ajratilgan
bo‘laklarning ma’no xususiyati orqali yozuvchi Janob Vayzega, shuningdek,
yozuvchi, shoir, publisistlarga xos bo‘lgan xislatlarni tasvirlab beradi.

Ba’zi hollarda ega shaklida ifodalanib keluvchi ajratilgan gap bo‘laklarining
ma’no xususiyatlari semantik sherikning ma’no xususiyatiga zid kelib, antiteza
xarakteriga ega bo‘ladi.
(Feuchtwanger. L. Die hiBliche Herzogin Margarete Maultasch, S. 81).

Ba’zi hollarda bitta semantik sherikka tegishli bo‘lgan ajratilgan gap
bo‘laklarining ma’no xususiyatlari ham bir-biriga zid bo‘ladi. Ushbu vaziyatni
quyidagi misol tahlilida kuzatish mumkin.

Wilten und der redselige, betuliche Johanes von Viktring (Feuchtwanger. L. Die
haBliche Herzogin Margarete Maultasch, S. 15).
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Ushbu misol tarkibida ham yagona semantik sherikning mazmunini izohlab,
aniglab kelish uchun paydo bo‘lgan ajratilgan gap bo‘laklarining mazmuni bir-
biriga ziddir. Bu yerda ikkinchi darajali ajratilgan gap bo‘lagining ma’nosi sergap,
epchil fon Viktringlik Yoxanes birinchi darajali ajratilgan gap bo‘lagining makkor,
origdan kelgan Viltenlik katolik ruhoniysi mazmunidagi ma’no xususiyatiga
garama-qarshi qo‘yiladi.

Ega shaklidagi ajratilgan gap bo‘laklariga xos bo‘lgan yana bir muhim
stilistik xususiyat bu — ularning takrorlanishidir. Odatda matn tarkibida muhimroq
ahamiyatga ega bo‘lgan gap bo‘lagi takrorlanishi mumkin. Takrorlanuvchi bo‘lak
doimo tinglovchining digqat e’tiborini tortadigan o‘ziga xos sintaktik, semantik va
stilistik vazifani bajaradi.

11. Er hatte es geschehen lassen, er, der Alteste (Feuchtwanger. L. Die
haBliche Herzogin Margarete Maultasch, S. 196).

12. “Ja, wWir gehoren zusammen, wir Briider Lautensack™ (Feuchtwanger. L.
Die Briider Lautensack, S. 46).

Bu yerda keltirilgan gaplar tarkibidagi ajratilgan bo‘laklar oddiy takrorlanish
usuli bilan yuzaga keluvchi gap bo‘laklari emas, aksincha bunday takroriy tabiatga
ega bo‘laklar o‘zlari bevosita tobe bo‘lgan komponentlarga nisbatan ma’lum
masofada turibdi. Shu tufayli ularni oddiy takrorlanish usuli bilan hosil bo‘luvchi
ajratilgan bo‘laklardan farq qilmoq zarur.

Takroriy yo‘l bilan hosil bo‘luvchi ajratilgan gap bo‘laklarining mazmuni
semantik sherikning mazmuniga nisbatan nihoyatda kengaytirilgan, aniglangan
darajaga ega bo‘ladi. Ushbu holatni yuqorida keltirilgan misollar tahlilida kuzatish
osonroq bo‘ladi.

Jumladan, nemis olimi L.Hoffmanning fikricha, bunday qonuniyatlar muqobil
vositalar tizimini talab gilish bilan bir gatorda, mulogot ishtirokchilari uchun bir
xilda tanish bo‘lishi shart™.

Xabarning muhim qismini ma’lum lisoniy vositalar qo‘llanishida ta’kidlanishi
pragmatik strategiya qonuniyatlari faollashuvi natijasidir. Bu yerda nutgiy
tuzilmaning yoyiqligi muallifning qaysi bo‘lakka alohida e’tibor berayotgani bilan
bog‘liq. Aslini olganda, tuzilmaning barcha bo‘laklari o‘z quvvatiga ega, lekin
muallif ularning ba’zilarini markazga qo‘yib, boshqalariga esa sarhaddan joy
ajratish imkoniga ega. Shuning uchun nutqiy tuzilmaning yoyiq yoki yig‘iq
shaklda tagdim etilishi ko‘p jihatdan nutq sub’yektining ixtiyorida.

Muallifning o‘quvchiga ta’sir ko‘rsatish maqgsadi matn tarkibida ganday
vogelanishini quyidagi ilmiy matn parchasida kuzatish mumkin:

Die klassifizierende Wirkung muss bei normaler und sich bei erniedrigter
Temperatur vorhanden sein. Je nach dem Anwendungsgebiet des mit dem WM zu
verarbeitenden Polymeren sind von ihm noch zu fordern. Er soll geruchslos,
farblos, geschmacklos und ungiftig sein, die dielektrischen Eigenschaften des
Polymeren nicht oder nur gering beeinflussen, die Brennbarkeit des Plastes
maoglichst nicht steigen und sich mit Wasser nicht extrahieren lassen sowie eine

15 Hoffmann L. Zur aktuallen Satzgliederung im wissenschaftkichen Fachtext // Sprache in Wissenschaf und
Technik. — Leipzig: VEB Verlag Enzyklopadie, 1978. - S.81.
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gewisse Resistenz gegen Chemikalien, z.B. Oberflichen — aktiven Substanzen
haben.

Ushbu matn parchasi tarkibiy gqismlarining tuzilishi va elementlarining
joylashtirilishi muallif kommunikativ strategiyasi natijasi ekanligi ko‘rinib turibdi.

Nutqiy birliklar sifatida ishtirok etayotgan gap bo‘laklarining ajratilishi uchta
muhim sababga ega: 1) ajratilgan bo‘lakning struktur—grammatik tarkibi va
tayanch bo‘lak (so‘z)ning ayrim kategorial xususiyatlari; 2) kommunikativ mo‘ljal;
3) pragmatik motiv.

Birinchi holatda gap bo‘lagining ajratilishi ushbu bo‘lakning tayanch so‘z
bilan struktur jihatdan nomugobilligi zamirida yuzaga keladi. Jumladan, holat
ma’nosiga ishora qiluvchi ot va sifat shaklidagi aniglovchi ega bo‘lagidan ajratilib
ifodalanadi.

Masalan:

13. Plétzlich aus dem Gleichgewicht geraten, rannte Nicole ihm von der
Terrasse entgegen (Feuchtwanger. L. Die Briider Lautensack, S. 34).

14. Allein, unbewaffnet, stand er fiinf drohenden Chinesen gegeniiber, von
denen jeder ein langes Messer unter seiner Schérpe trug (Kayser. B. Sie nannten
sie Anna. Anna und ihre Kinder, S. 36).

Ushbu gaplarda aniqlanish va aniqlovchi so‘zlarning struktur jihatdan
uzoqlashuviga tayanch elementlarning (ot yoki shaxs olmoshi) ma’noviy
nomutanosibligi sabab bo‘lmoqda.

Hozirgina keltirilgan misollarda ma’lum strukturalarning ajratilishi ularning
gap mazmunida old o‘ringa surilishi bilan izohlanadi. Bunga, albatta, so‘z tartibi
orqali erishiladi. Attributiv guruh yetakchi bo‘laklar, ya’ni ega va to‘ldiruvchidan
keyingi o‘ringa qo‘yiladi. Buning natijasida ma’lum pragmatik samaraga erishilib,
ma’lum bir bo‘lakning mazmuni ta’kidlanadi va gapning emosional bo‘yog‘i
kuchayadi. Pragmatik markazning o‘zgarishi muhim kommunikativ—stilistik vosita
ekanligi tadgiqotchilar tomonidan gayd etilgan.

Sintaktik tuzilmalarning ajratilishining pragmatik vazifasi uning mazmun
farglovchi sintagma bilan munosabatida namoyon bo‘ladi. Zero, ajratilgan tuzilma
matn idroki yo‘nalishini belgilab berishi kuzatiladi. Buning isbotini quyidagi
misollar tahlili jarayonida kuzatish mumkin:

15. Sie sprechen davon, Schdtze anzuhdufen — Geld, Eigentum, Kultur,
Wissen und so weiter und so weiter (Brecht. B. Dreigroschenroman, S. 58).

16. Plotzlich sah er, den weiten Weg hinter sich, den schwarzen Klumpen
und ein paar Laternen (Feuchtwanger. L. Narrenweisheit, S. 484).

Ajratish hodisasining pragmatik mo‘ljalga egaligi, shuningdek, ajratilayotgan
bo‘laklar yangicha mazmuniy konnotasiyalar paydo bo‘lishiga ta’sir ko‘rsatadi.
Ajratish ko‘rsatkichlari (intonasiya, tinish belgilari) mavjud bo‘lmaganida ushbu
turdagi mazmun o°‘z-o‘zidan yo‘qoladi. Buni aynigsa, predlogning ot bilan
birikishi orqali yoki ravish vositasida ifodalangan bo‘laklar hol vazifasida
kelganida yaqqol sezish mumkin.

Quyidagi misollarni tahlil qilib ko‘ramiz:
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17. Sie senkte den Kopf und sagte mit geddmpfier, schiichterner Stimme:

., Kommen Sie herein, Mr. Spade* (Feuchtwanger. L. Die Briider Lautensack, S.
34).

18. Als sie davongingen, ergriff Mekisko, voller Jubel, seinen Arm
(Feuchtwanger. L. Die Briider Lautensack, S. 36).

Mazkur misollarda mualifning maqgsadi, rejasi aniq ifoda topayotganini
guvohi bo‘lamiz. Muallif, nutqiy tuzilmaning alohida unsurlarini ajratib
ko‘rsatayotib, o‘quvchi (tinglovchi)ning ongiga o‘ziga xos ravishda ta’sir
ko‘rsatmoqda va uni yashirin ma’noni, nazarda tutilayotgan magqgsadni anglab
olishga undamoqda.

Shunday qilib, gap bo‘laklarining ajratilishi struktur-grammatik xarakterga
ega bo‘lishi bilan birgalikda, pragmatik mo‘ljal va kommunikativ maqgsad talablari
asosida yuzaga keladi. Bunda kommunikativ maqgsad ajratilayotgan tuzilmalar
ma’nosini alohida ta’kidlash, ularning mazmun ko‘lamini kengaytirish bilan
bog‘liq bo‘lsa, pragmatik mo‘ljal vogelanishida esa nutqiy tuzilmaning umumiy
mazmunida o‘zgarishlar yuzaga kelishi kuzatiladi. Shuning bilan birgalikda,
kommunikativ magsad va pragmatik mo‘ljal bir-birini tagozo etishi va mazmun
doirasida o‘zaro uyg‘unlashuvini unutmaslik kerak. Pragmatikaning ajratish
hodisasi sodir bo‘lishiga ta’siri yangi ma’no bo‘yoqlari paydo bo‘lishiga sabab
tug‘diradi va bu ma’no bo‘laklari ko‘pincha tagma’noli yoki presuppozisiya bilan
bog‘liq bo‘ladi.

XULOSA

Ajratilgan gap bo‘laklarining sintaktik, semantik va kommunikativ
vazifalarini o‘rganish, oldingi ilmiy tadqiqot ishlari bo‘yicha olingan xulosalarni
tahlil qilish, ularga ma’lum darajada munosabat bildirish, shuningdek, bir gator
mashhur nemis yozuvchilarining asarlari matnini o‘rganib chiqish, ulardan
to‘plangan ko‘p sonli misollar namunasida ajratilgan gap bo‘laklariga xos bo‘lgan
xususiyatlarni izohlash va tahlil qgilish quyidagi xulosalarnga kelishimizga sabab
bo‘ldi:

1. Ajratilgan gap bo‘laklari juda ko‘plab tillarda, masalan rus, nemis, ingliz,
fransuz, boshqird, ozarbayjon va boshga bir qator tillarda, ilmiy-tadgigot
ishlarining maxsus tekshirish ob’yekti bo‘lishiga qaramasdan, ularning ba’zi
tomonlari hozirgi kungacha biror-bir til materialida yetarlicha o‘rganilmagan.
Nemis tili materialida hozirgi kungacha olib borilgan tadgiqot ishlarida ham asosan
ajratilgan gap bo‘laklaridan aniqlovchili va sifatdosh oborotli strukturaviy
guruhlarini o‘rganishga ahamiyat berilgan. Bunday ilmiy ishlarda ajratilgan gap
bo‘laklari murakkab gapning tarkibiy qismi va murakkab gap sintaksisining
predmetlaridan biri ekanligi to‘g‘risida aniq ma’lumotlar berilmagan. Ana shunday
sabablar, ajratilgan gap bo‘laklarining strukturaviy guruhlaridan biri bo‘lmish ega
shaklidagi ajratilgan gap bo‘laklarining ilmiy ishimizning mavzusi qilib tanlashga
asos bo‘lib xizmat qildi.

2. Ajratilgan gap bo‘laklari murakkab gap sintaksisini tashkil etuvchi alohida
hodisadir, biroq ular sodda gap sintaksisini tashkil etishda ishtirok etuvchi gap
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bo‘laklarining (ega, kesim, aniglovchi to‘ldiruvchi, hol) boshqa bir shakli yoki
ularning boshqa bir turi emas. Aksincha ajratilgan gap bo‘laklari yangicha sifatga
ega. Ularga xos bo‘lgan bunday sifatlar quyidagi belgilarga ega: o‘ziga xos
mazmuniy mustaqillik; o‘ziga xos ohang; o‘ziga xos to‘xtam; mantiqiy urg‘u;
boshga gap bo‘laklaridan maxsus tinish belgilari yordamida ajralib turishi; o‘ziga
xos semantik, sintaktik, stilistik va kommunikativ vazifalarni bajarishi.

3. Ko‘p sonli misollar tahlili asosida ajratilgan gap bo‘laklariga xos bo‘lgan
yana bir yangi sifatni alohida ta’kidlash kerak: ajratilgan gap bo‘laklari sintaktik
konstruksiyalar tarkibida ikki yogqlama ma’no munosabatiga kirishadi. Avvalo
semantik sherik bilan ma’no munosabatiga kirishib, uning mazmunini aniqlaydi,
izohlaydi, konkretlashtiradi, reallashtiradi. So‘ng esa gapning kesimi orqali butun
gap mazmuni bilan ma’no munosabatida bo‘ladi. Demak, ajratilgan gap bo‘laklari
mazmun va ohangdagi o‘ziga xos xususiyatlari bilan murakkab fikrni ifodalaydi.
Murakkab fikrni ifodalaydigan bunday gap qurilmalari qo‘shma gap bo‘la olmaydi,
chunki tarkibida bitta predikativ birlik mavjud. Shu sababli ham bunday
qurilmalarni sodda va qo‘shma gaplar orasida turuvchi murakkab gap deb nomlash
va tahlil gilish magsadga muvofiqdir.

4. Ega shaklida ifodalanib kelgan ajratilgan gap bo‘laklarini strukturaviy
guruhlarga tasniflashda quyidagicha tamoyillarga amal gilishni qulay deb topdik:
Semantik sheriklari kishilik, noaniglik va gumon olmoshlari shaklida ifodalanib
keluvchi ajratilgan gap bo‘laklari va semantik sheriklari ot (atogli va turdosh) bilan
ifodalanib keluvchi ajratilgan gap bo‘laklari. Ajratilgan bo‘laklarning strukturaviy
guruhlarini aniqlashda qo‘llangan bunday yondoshuv, ularga xos bo‘lgan
xususiyatlarni aniq va ravshan izohlab berish imkonini yaratadi.

5. Ega shaklidagi ajratilgan gap bo‘laklari o‘ziga xos strukturaviy tuzilishga
ega: ular matn tarkibida yakka, shuningdek, kengaytirilgan holatda ham kelishi
mumkin. Ajratilgan gap bo‘laklarning strukturaviy kengayishida xilma-xil leksik-
grammatik  vositalar ishtirok etadi: aniglovchilar (moslashadigan va
moslashmaydigan) genetiv va dativ kelishigini talab giluvchi aus, von predloglari;
shuningdek mit, bei predloglari; boshqa tabiatga ega bo‘lgan ajratilgan gap
bo‘laklari.

6. Ajratilgan gap bo‘laklari semantik sherikka nisbatan parallel va ketma-ket
birikishi jarayonida ushbu gap bo‘laklaridan biri polifunksional xarakterga ega
bo‘ladi: ya’ni u semantik sherikka nisbatan ajratilgan gap bo‘lagi vazifasida kelsa,
tartib bilan turuvchi ikkinchi yoki uchinchi ajratilgan gap bo‘lagiga nisbatan
semantik sherik vazifasini bajaradi.

7. Ajratilgan gap bo‘laklari fagat semantik sherikka nisbatan emas, balki
butun murakkab gap mazmuniga nisbatan muhim kommunikativ vazifani bajaradi.
Ushbu gap bo‘laklari muhim kommunikativ birliklar sifatida semantik sherikka
nisbatan qo‘shimcha ma’no ifodalaydi, natijada tema vazifasida keluvchi semantik
sherikning mazmuni aniglanadi, konkretlashtiriladi.

8. Tarkibida ajratilgan gap bo‘laklari mavjud bo‘lgan murakkab gaplarni biz
shartli ravishda nutq birliklari bilan til birliklari o‘zaro to‘qnashadigan lingvistik
maydon deb atadik. Chunki ajratilgan gap bo‘laklari nutq birliklari sifatida
shakllanadi va til birliklari yordamida muhim kommunikativ birlik ko‘rinishida
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yuzaga keladi. Natijada, nutq birliklari bilan til birliklarining mantiqiy bog‘ligligi
xuddi pragmatik hodisa sifatida ro‘yobga chiqadi.
9. Murakkab gapni tashkil etishda ishtirok etuvchi komponentlar o‘rtasidagi

29 (13

sintaktik aloqgalar ikki xil yo‘l bilan amalga oshiriladi: “yopiq”, “yashirin” yoki
implisit xarakterga ega bo‘lgan aloqa vositalari; “ochiq”, “erkin” aloga turlari
yordamida — bu eksplisit xarakterga ega bo‘lgan aloga vositasidir.

10. Ega shaklidagi ajratilgan gap bo‘laklariga xos bo‘lgan stilistik
xususiyatlardan biri, ularning matn tarkibida yoyilish darajasini aniglashdan iborat.
Mashhur nemis yozuvchilarining sakkizta yirik asarlari ustida olib borgan statistik
kuzatishlarning natijasi ushbu gap bo‘laklarining qo‘llanish darajasi muallifning
individual uslubi bilan bog‘liq ekanligi to‘g‘risidagi farazni tasdiqladi. Masalan,
Irma Xarder qalamiga mansub asarda ajratilgan gap bo‘laklarini yoyilish darajasi —
30,4 foizni tashkil gilgan bo‘lsa, eng kam ko‘rsatkich Rut Kroft uslubiga xos
ekanligi (17,5 %) ma’lum bo‘ldi.

11. Ajratilgan gap bo‘laklari biz tahlil ostiga olgan matnlar tarkibida muhim
stilistik vosita sifatida shakllangan. Yozuvchilar ulardan ijtimoiy hayotda, tabiatda
sodir bo‘ladigan vogea-hodisalarni, shuningdek, asar gahramonlarining ijobiy va
salbiy xislatlarini real tasvirlab berishda keng ko‘lamda foydalanganlar.
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BBEJEHMUME (anHoTanusi 1uccepranuu okropa ¢pusocodun (PhD))

AKTYaJIbHOCTb U BOCTPEOOBAHHOCTH TeMbl AMcceprauMu. B mupoBon
JUHTBUCTUKE B  O0JAaCTHM  HWCCIEAOBaHUS  CTPYKTYPHO-(PYHKIITMOHATHHOTO
CHHTAaKCHUCa OCHOBHOE BHUMAHHE YJENSETCS CHUCTEMHOMY HW3Y4Y€HHIO s3bIKa. B
paMKax HcCCleoBaHUsI O00O0COOJICHHBIE 4YacTU NPEAJIOKEHUM H3ydaroTcs Kak
KOMIIOHEHTBI TMPEJIOKEHUSI CO CIIOXKHOM CTPYKTYpOHM, KaKk OJMH U3 CYyOBEKTOB
CHUHTaKCUCa CJIOKHOIMOJYMHEHHOIO MpeiokeHus. Takod Mmoaxoa K BOMPOCY
3aKJ1a/IbIBa€T OCHOBY JJisi (DOPMUPOBaHUS HOBOM 001aCTH CUHTAKCHCA B HEMEIIKOM
A3bIKE, a TAKXKE€ B TEPMAHCKOM SI3bIKO3HAHWM, a MUMEHHO pazjieja «CHHTAKCUC
CJIOHOTO TPEITIOKEHUSD.

AKTyaJbHOCTh HCCIIEJOBaHUsI OOYCJIOBJIEHa TEM, YTO JIO0 HACTOSIIEro
BPEMEHU HEJIOCTATOYHO IITyOOKO M3YyY€HBl U MPOAHATU3UPOBAHBI 000COOICHHBIC
YacTH MPEJIOKEHUS B CHHTAKCUCE HEMEIIKOTO S3bIKa, 00JIaIaroIie cOOCTBEHHOM
COJIEPKATEIIbHOW  CaMOCTOSITEIbHOCTBIO,  TOHAJIBHOCTBIO M JIOTMYECKOM
BBIPA3UTEIBHOCTBIO, OTJCISIOMINECS OT APYTUX MPEIOKEHUM C TTOMOIIIBIO 3HAKOB
MPENUHAHUS U BBIMOJHAIONIME CHHTAKCUUYECKHE, CEMAaHTUUECKUE, CTUIIUCTUYECKUE
1 KOMMYHUKATHUBHbIE (DYHKIIUU B TEKCTE

B coBpemMeHHOM MHPOBOM SI3BIKO3HAHUM 0CO00O€ BHHUMAaHUE YACISETCS
aHaJau3y TpaMMaTUYECKUX SIBJICHUH, UX CTPYKTYpe, COJEP>KaTEeIbHO-CMBICIOBOM
O0COOEHHOCTH, KOMMYHHMKAaTUBHO-CTUIMCTHYECKOW CYIIHOCTH. OCOOEHHO Ba)KHO
ONpENEIUTh CUHTAKCUYECKUM CTaTyC €IWHUL, YCIOXKHAIOUMUX CTPYKTYpY
MPEIOKEHHSI U (PaKTOPhI, KOTOPhIE 00ECIEUNBAIOT aKTUBU3AIIUIO UX B TeKCTe. B
TO € BpeMs BO3HUKAET HEOOXOJMMOCTh B MOJPOOHOM BBIICHEHHHM CTPOEHUS
CUHTAaKCUYECKHX KOHCTPYKIMH € O0OCOOJCHHBIMH YACTSIMHU TPEIJIOKEHUN, HUX
MeCTa B BBIPAKEHUU COJECpPKAHHWS U BBINOJHAEMOM HMMHU NparMaTUYeCcKOn
byHKINU.

3a roabpl HE3aBUCUMOCTU Y30EKCKOE SI3bIKO3HAHHUE HapabOoTao OIbIT
UCCIIEIOBAaHUSI MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB HAa OCHOBE COBPEMEHHBIX TPUHIIUIIOB,
TBOPYECKH OCBauBas MepeOBbIE e MUPOBOM HAayKH. [IpenpuHsITHl yCHIHS O
rapMOHU3AIMKU COIMOJMHTBUCTUUECKUX W MPArMaIMHTBUCTUYECKUX TMPUHIIUIIOB,
BOXKHBIX JJIsI 9(PGEKTUBHOCTH MCMOJb30BAHUS CHEIUATU3UPOBAHHBIX TEKCTOB B
npodeCCUOHAIBHOW  KOMMYHUKATUBHOW  JIESITEILHOCTH, YYWTHIBas IpaBUiia
ATUKETa, MNpOIaraHJupyeMble B Hallled HAIMOHAJIBHOW KyJIbTYype C JIPEBHUX
BpeMeH. (COOTBETCTBEHHO, TOT (akT, dYTO «Y30EKHUCTaH JOHKEH OBITh
KOHKYPEHTHOCTIOCOOHBIM Ha  MHUPOBOM  ypOBHE B  00JacTHU  HAYKH,
MHTEJJIEKTYaJIbHOTO TOTEHIMalla, COBPEMEHHBIX KaJpPOB U BBICOKUX TEXHOJIOTHI,
CBUJIETEIHCTBYET O TOM, YTO HCCIICIOBAHUS B OOJIACTU SI3BIKO3HAHUS JIOJDKHBI
OBITh TIOAHATHI HAa 00JIE€ BBICOKMI YPOBEHb B TEOPETHUECKOM M MPAKTHUYECCKOM
rmaHe. [TogbemM Ha HOBBIM YPOBEHb BCECTOPOHHETO COTPYIHHYECTBA C Pa3HBIMU
cCTpaHaMu B Y30ekucTaHa co37aeT HEOOXOAMMOCTh OpraHU3allMd W3YYCHHS U
BOCIIUTAHUSI HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB HAa OCHOBE CBOcOOpasusi KyJIbTYpHI,
MEHTAJIUTETa, OOIIECTBEHHBIX OTHOIICHUN U MHPOBO33PEHUS] HOCUTEIEH TeX WIIU
WHBIX 53bIKOB. [loaTOMY «Hayka M TpPOCBEIIEHHWE HMEIOT TMEPBOCTEIEHHOE
3HAQ4YCHUE B TOBBIIICHUU UHTEIJIEKTYaJIbHOTO U TyXOBHOTO MOTEHIIMAJIA HE TOJIHKO
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MOJIOJEXKH, HO M BCEro Hamero odmectsa»’®. Takum 00pa3oM, 11 S3bIKO3HAHUS
VY36eknucTaHa HEOOXOIMM TOJIXOJ Ha OCHOBE HOBBIX METOJIOB aHaiu3a (haKkToB,
CYILIECTBYIOIIMX B MHOCTPAHHBIX fA3BIKAX, C OMOPON Ha HAIIMOHAJIBHBIC SI3BIKOBBIC
HOPMBbI TIPU TOJHOM OCBEUIEHUU BOIMPOCOB CHHTAKCHCA W CTWIMCTUKHU
WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, YTO 0€3 COMHEHHUS SBJISIETCA OJHUM U3 aKTyaJlbHBIX
BOIIPOCOB.

Hacrosimee nuccepTalimoOHHOE HCCIEIOBAHUE B OINPEICIICHHOM  CTEICHU
peanu3anuio 3a1ay, oTpakEHHbIX B Ykazax [Ipesunenta PecnyOnuku Y36ekucran
NoVII-5847 “O6 yrBepxkaeHun KoHIENMM pa3BUTHUS CHUCTEMBbI BBICIIETO
obpazoBanus PecnyOnuku Y36ekuctan 10 2030 roga” ot 29 ampens 2020 rona,
NoVII-5987 “O nomonHUTENbHBIX Mepax IO KOPEHHOMY COBEPIICHCTBOBAHUIO
IOpUIMYECKOTO 00pa3oBaHus U Hayku B PecriyOnnke Y306ekuctan” ot 19 mas 2021
roga, IlocranoBnenuit  Ilpesunenta Pecnybnmuku Y36exucran NelIIT-60 “O
CTpaTeruu pa3BUTHS HOBOTo Y30ekucraHa Ha 2022-2026 roasr” ot 28 sHBaps
2022 rona, NeIII1-2909 “O mepax mo najapbHEHIIeMy pa3BUTHIO CUCTEMBI BBICIIIETO
obpazoBarus” oT 20 ampens 2017 roma, Nelll1-3151 “O mepax mo manmpHeiIEMy
pPaCUIMPEHUIO YYaCTUsl OTpaciieid U OTpacyieil SJKOHOMUKHU B MOBBIIIEHUNA KayeCTBa
MOATOTOBKHU BBICOKOOOPa30BaHHBIX crieruanuctoB” ot 27 utons 2017 roga, NellIl-
5117 “O mepax 1Mo NOJHATHUIO HA KAYECTBEHHO HOBBIM YPOBEHb JAESITEIBHOCTU IO
MOMYJISIPU3AlAY N3YYCHHSI HHOCTPAHHBIX S3bIKOB B PecmyOnuke Y36ekucrtan” ot 8
okTsi0pst 2019 roga u Ipyrux HOPMATHUBHO-TIPABOBBIX JOKYMEHTAX, OTHOCSIITUXCS
K JaHHOU cdepe NeaTebHOCTH.

CooTBeTCcTBHE HCCJIEI0BAHUS MPUOPUTETHHIM HANPABJIECHUSIM Pa3BUTHS
HAYKM W TeXHOJOruil pecmyOauku. J[aHHOE HCCIEOBAHUE BBINOJHEHO B
COOTBETCTBUM C MPUOPUTETHHIM HAMPABICHUEM Pa3BUTHS HAYKH W TEXHOJIOTHM
PecniyOnmuku Y30ekucran |. «®opmupoBaHue CHCTEMbl WMHHOBAIIMOHHBIX HJACH B
COLIMAJIBHOM, IPaBOBOM, AKOHOMUYECKOM, KYJbTYPHOM, JTyXOBHO-
MPOCBETUTEIILCKOM  Pa3BUTHUM  HUH(POPMATU3UPOBAHHOTO obmiectBa
JEMOKPATUYECKOTO TOCYIAPCTBA U MTyTH UX PeaIh3al[uny.

Crenenb u3ydyeHHocTH mnpodaembl. [lo »TomMy BOmpocy NpoBOAMIUCH
Hay4YHbIC UCCJICAOBAHUS HA IPUMEPE Pa3IMUHBIX S3bIKOB. B 4acTHOCTH, B PyCCKOM
sswike JI. B.3axaposa, U. I1.Pacnonos, Cko6mukosa E.C.,'" B anrimiickoM si3bIke
Arensposa A.C., Ilerposckas K.4., Jlymoposa E.C.,'® B Gamkupckom s3bIke

16y 36exncron Pecrybmukacu Ilpesunentn IllaBkar Mup3uéeaunr Omuit Maxomcra mypoxaaru. 28.01.2020 ii.
Wurepuer xaBoxa: https://uza.uz/ru/politics/poslanie-prezidenta-respubliki-uzbekistan-shavkata-mirziyeev-25-01-
2020.
17 3axaposa JI.B. O60coGIEHHbIE BTOPOCTENEHHBIE YIEHBI PEIOKEHNS CO 3HAUYEHHEM YTOUHEHHS B COBPEMEHHOM
PYCCKOM JIMTEpaTypHOM s3bIke: ABToped. 1ucc. ... KaH[. nea. Hayk. — CraBponoss, 2008. — 24 c., Pacrionos U. I1.
K Bompocy 006 o6ocobnenun // Ouepku no Teopuu cuHTakcuca. Uzn—e 2—e. — M., YPCC, 2009. — C.132-147.,
CkobOmukoBa E.C. CoBpemeHHbI pycckuil s3blk. CHHTakcuc IIpocToro mpemioxkenus. — M.: U3n—Bo
«[Ipocsemmenue», 1979. — C.236.
18 ArenmpsipoBa A.C. O60COONEHHBIN YIeH NpeaIoxkeHHs B MH()OPMALHOHHOM CTPOKE TeKCTa (Ha MaTepuane
AHTJION3BIYHON XYI0KECTBEHHOM PO361): ABTOped. aucc. ... 10K. ¢mmoi. Hayk. — M., 2017. — C. 20, ITetpoBckas
K.41. O6oco6eHHbIe BTOPOCTENIEHHBIE WISHBI MPEJIOKEHUSI B COBPEMEHHOM aHTIIMHCKOM si3bIKe. ABTOped. Iucc.
. kaua. ¢wmron. wHayk. — JI., 1953. — C.18, Jlymopoa 3.C. KoMMyHHKaTHBHO—IparMaTHYECKU aCHECKT
000COOJICHHBIX KOMIIOHEHTOB IIPE/UIOKECHUSI M HX CEMaHTHMKO—CHHTAaKCHMYECKHE CBOICTBA: Ha Marepuale
000CO0JIEHHBIX OIpeNeIeHH, 00OCTOATENBCTB M KOCBEHHBIX JIOTIOJIHEHWH B aHTIIUICKOM si3bIke. ABTOped. aumcc. ...
kaHx. ¢unoi. Hayk. — CII6., 1994. — C.48.
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H.K.JImutpues,'® B asep6aiimxanckom a3eike W.Jx.Hazaposa,® Bo (paHIiy3ckom
sspike I.H.Ckenckas, 1.H.YOmarosa, I1.P.ITapuneBa,?’ B HEMEIKOM S3BIKE TaKue
yuensie, kak M.I1.CaBuoBa, JI.B.®aneea, C.JI.®@ailinmreiin, O.I1.Kapkoriko,
U .B.IlIumkuna, X.Ansbrmans, JI.I'opman?® mpoBOAMIM CBOM HMCCJIENOBaHHA. B
OCHOBHOM OHH COCPEAOTOYMJIM CBOE BHMMAHHE HA MHTOHAIIMM, CUHTAKCHUYECKUX
OCOOCHHOCTSIX M TpaMMaTHYEeCKOW CTPYKType. AHajIM3 MoKas3al, uTo (yHKIUH,
BBITIOJTHSIEMbBIC TIOJIJICKAIIUM, BBICTYMAOMIMM B (DYHKIIMM 00OCOOJICHHOW YacTh
MPEIOKEHHMSI, 10 HACTOSIIEr0 BPEMEHH CHEIHAIbHO HE U3YYaIUCh. DTOT (DAKT
TpeOyeT U3y4eHUs JaHHOU TEMbI UCCIIEIOBAaHUSI B MOHOTpadUYECKOM IIIaHe.

VYyensie nHameit ctpansl I.C.Cadapos, [[.Amyposa, Bb.T.TypcyHos,
C.A.3useBa, M.B.bermaro, 5.M.AxMenoBa 1 A.MaMOETHHA30BBI>> MOCBATHIN
ATOM 00JIaCTU CBOIO HAYYHO-HUCCIEA0BATEIbCKYIO paldoTy.

O060co0sIeHHbIE YaCTH TPENJIOKEHUS, HECMOTPSI Ha YK€ CYIIECTBYIOIIUE
MHEHHSI TEPMAHUCTOB O UX CTPYKTYPHBIX THIIAX, HE U3YYaJIUCh B KaU€CTBE OJHOTO
U3 TNPEIMETOB  CHUHTaKCHCa  CIIOXKHBIX  MPEIJIOKEHUH HU B OJIHOM
HCCIIEI0OBATENbCKOM paboTe, MOCBAIICHHON 3TON 00JIaCTH B HEMEIIKOM SI3BIKE.

CBa3b  IMCCEPTAIIMOHHOTO HCCJIEOBAHUE ¢ IJIAHAMHM HAY4HO-
HCCIIeA0BATEIbCKUX PAa0d0T BBICHIET0 00pPa30BATEJBLHOI0 Yy4Ype:KIeHHs, Iie
BbINOJIHEHA JauccepTranusa. JluccepTallMOHHOE HCCIIECIOBAHUE BBITIOJTHEHO B
paMKax Hay4dHO-HCCJeJ0BaTeIbCKOro miana CamMapKaHJICKOTO rOCyAapCTBEHHOIO

19 Mmutpues H.K. I'pammatuka Gamkupckoro s3pika. -M., J1.,1948. - C.154.

2 Hazapop Msammmn Jlkanel oribl. O CpeNCTBax CBA3M KOMIIOHEHTOB CJIOKHOCOYMHEHHMBIX IPEIIOKEHUIT
ycnoxxaeHnoro tuna (Beosueie cioBa u yactuipl) // Yaensie 3armcan ATY, Cepust 136k u mureparypa, 1974, Ned.
-C.18.

2L Ckenckas I'.H. K npo6ieme 000COGIEHHBIX YIEHOB B COBpEMEHHOM (paHIy3cKoM sa3blke. ABToped. mucc...
kaHx. duioin. Hayk. — M., 1968. — C.16, FOmatoBa 1. H. O ceMaHTHKO—CHHTaKCHUECUKOW (BYHKIIMHU 000COOIEHHOTO
omnpezesnenust Bo (paniy3ckoM s3bike// Yuensle 3amucku JII'Y Ne350. Cepust Guionoruueckux Hayk, BBIML7S.
Pomanckoe si3pikosHanme. 1972, — C.166-177., Ilapumesa IL.P. OG6ocoOiieHHE UYJICHOB TNPEAJIOKCHUS B
COBpPEMEHHOM (ppaHIly3CKOM SI3bIKE Kak sBICHHE cBepXdpasoro yposHs: ABroped. Iucc.... KaHI. (QUION. HAyK: —
M., 1986. - C.27.

22 Casuosa ML.II. TIpuIo’kKeHHE U €TI0 POJIb B COBPEMEHHOM HEMEIKOM s3bIKe. ABTOpE(. MCC. .. KaH. (PUIION. HayK.
— Kues, 1956. — C.16, ®aneena JI. B. Ob6ocobnerre u 000COOIICHHBIC WICHBI MPEUIOKEHUSI B COBPEMEHHOM
HeMenKoM si3bike // ['ymanurapubeie uccnemoanms, — M., 2011. — Ne 2(38). — C.110-114., ®aiiamreitn C.J1.
O00co0eHre MEHHU TPUJIAraTeIbHOrO U MPUYACTHUS B HEMEIIKOM si3blke: ABTOped. JHcce. ... KaH[l. (HUIIOoN. HayK. —
JI., 1954. — C.14, Kapkomko O.I1. INapuemisiius: CTPYyKTypa, CEMaHTHKA, QYHKIUA (HA Marepuayie PycCKOro u
HeMelKoro si3bikoB): Adroped. mucc. ... kana. ¢uiomHayk. — Maiikon, 2011. — C.26, lumkuna M. B.
OcobeHHocTH  (YHKIMOHUPOBAHHSI 0O00COOJIEHHBIX JJUIMITHYECKUX COIO3HBIX KOHCTPYKIHMH B COBPEMEHHOM
HEMEIIKOM sI3bIKE. — ABTOped. aMcc.... KaHi. ¢urona. Hayk. — Tambos, 2004. — C.28, Altmann H. Formen der
Herausstellung im Deutschen: Rechtsversetzung, Linksversetzung, Freies Thema und verwandte Konstruktionen //
Linguistische Arbeiten. -Tiibingen: Niemeyer. 1981.- S. 106, Hoffmann L. Zur aktuellen Satzgliederung im
wissenschaftlichen Fachtext // Sprache in Wissenschaft und Technik. — Leipzig: VEB Verlag Enzyklopéadie, 1978. —
S.54-64.

2 Cagapor III.C. Tparmanuureucruka. -Tomkent: 2008, - B.318, Amyposa JI. Y. lanHuer yromran Ba
akpaTmiIran Oynakiapu Ys6exucToH PecnyGmukacu dannap akagemuscd Hampuéru, - Tomkent, 1962, - C.180,
Typcynos b.T. O6ocobnenne u npucoenuaenue// Mnmuii Tagkukotnap ax6opornomacu (Unmuii-Hazapuid, yenyonit
xypran). - Camapkaun: Cam/lV, 2005, Ne 2. - .59, 3useBa C.A. O6ocobeHne B CHHTAKCHCE HEMENKOTO SI3bIKa//
ABtoped. aucc. ... kaHxm.Quion. Hayk. —Tamkenr, 2006. - C.25, bermatoB M.b. Hemuc Tunmpa wusosa
KorcTpykmpsuiap. Monorpagus. — Camapkaan: Cam{UTU wampwu, 2020, — B.131, Axmenoa b.M. K Bompocy
M3y4YeHHs MOpsAKa CIOB B COBpeMeHHOM HemelkoM s3bike// Bectank Kas I'Y. Cepus ¢umonormueckas — Ne37. —
Anmatsl, 2000. — C.56-57, MambeTtHus130Ba A.X. X03Upre 3aMOH HEMHUC THIIH/A TYIAUPYBUHIAPHUHT &XKPaTHITaH
6ymak cudaTtuna 6axxapud KemaauraH KOMMYHHKATHB IparMatuk ¢yHkmmsmapu. Asroped. aucc....PhD. — C.; 2021.
—-b.16.
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WHCTUTYTa WHOCTPAHHBIX S3bIKOB IO HampaBieHHIO «JIMHIBUCTHMKAa TEeKCTa U
cnenupuIecKre KaTeropruaibHbIC TTPU3HAKI.

Heap wucciaenoBanus. OnpeaenuTh CHHTAKCHYECKHE, CEMaHTHYECKUE,
CTWJIMCTUYECKHE W KOMMYHHUKATHBHBIE OCOOCHHOCTH OO0OOCOOJEHHBIX YacTei
MIPEIIOKECHHM, BHITTOTHSIIONTUX (PYHKITUIO MTOIEKAIIETO B HEMEIIKOM SI3bIKE.

3agaum uccJieI0BaAaHUS:

YTOUYHUTH YPOBEHb PACHPOCTPaHEHUS] 00OCOOJICHHBIX YacTel MPEAJIOKEHUM
B TEKCT€ M ONPENETUTh CPElICTBa CBS3U MEXKIY OOOCOOJCHHBIMU YacCTSIMHU,
KOTOPbIE UM HEMOCPEACTBEHHO MOTYNHEHBIL;

BBISIBUTh CUHTAKCUYECKHE CIOCOOBI paciMpeHusi (GOpMbl MOICKALIETO U
XapaKTEPHYIO JUIsl HUX MOHO- U MOJTU(PYHKIIMOHAIBHOCTD;

OOBACHUTh  CTWIMCTHYECKYIO U KOMMYHUKATHUBHYIO byHKUIMN
000CO0IEHHBIX YaCTei;

MPOAHAM3UPOBATh  (aKyJIbTaTUBHBIE W  OO0s3aTCIbHBIC KOMIIOHEHTA
000COOJIEHHBIX YacTeH MPETIOKEHUH.

O0beKTOM HCCIeI0BAHNS SBIIIOTCS 000COOJIEHHBIE YACThI MPEIIOAKEHUS.

IIpenmeToM Hccie0BaAHUSA SIBISIFOTCS CHHTAKCUYECKHE, CEMAaHTHYECKHE U
KOMMYHUKATUBHbIE OCOOCHHOCTH 000COOJICHHBIX YacTel MpeiokeHul, B popme
MOJIEXKAIIIETO.

MeTtoasbl ucciienoBanusi. B quccepraiyu UCMOIb30BAINCH O0IIEHAYYHBIE U

CIICOUAaJIbHBIC MCTO/bI HCCIICAOBAHMA: OHHC&TGHBHBIﬁ, KOHT@KCTHBIﬁ,
KOFHHTI/IBHO-KOHHGHTY&HLHBIﬁ, CEMAHTHUKO-CTUJIMCTUUYECKUI aHAJIN3 U (I)peﬁMOBOG
MOACIUPOBAHUC.

HayuyHasi HOBU3HA HUCCJIEIOBAHMS 3aKJII0YAETCS B CJIeAYIOLIEM:

YTOYHEH YPOBEHb paclpocTpaHeHre 000COOIEHHBIX YacTel MPEI0KEHUS B
npeenax TeKCTa, OnpeaesieHbl (haKTOPhl, BIUSIONINE Ha 000C00JIEHUE ITUX YacTei
W JI0Ka3aHa S3bIKOBas OCHOBA CPEACTB CBSI3M MEXAy 000COOJEHHBIMU
MOTYNHEHHBIMU YaCTSIMU;

BBISIBIICHBI ~ CIIOCOOBI  PACIIMPEHUS CHUHTAKCHYECKUX KOHCTPYKIIUH C
000COOJICHHBIM TIO/JICKAIINM, HX CEMaHTHKA W CTPYKTypa, XapaKTepHBIE
OCOOEHHOCTH, B YaCTHOCTH, MOHO- U MOJU(PYHKIIMOHATHHOCTh, YTOUHEH YPOBEHD
pacrpoCTpaHEHHUs B TEKCT€ 000COOJEHHOTO MOIJIEKAIIETO;

OOBSCHEHBI  CTHJIUCTUYCCKHE,  CEMAHTHYECKHE,  KOMMYHUKATHBHO-
nparmMaTuyeckue (QyHKIMH OO0OCOOJICHHBIX YacTeH MPEISIOKCHHUS, OMpPEACICHBI
CTPYKTYpPHBIC THIIbI, OOpa30BaHHbIE C MX Yy4YyacTUEM, a TaKXKe IOJIOKEHUE
000COOJIEHHBIX ~ KOMIIOHEHTOB  MPOCTOTO  MPEJIOKEHUS B CIIOXKHOU
CUHTaKCUYECKOU CTPYKTYpE;

omucanbl (DYHKIMM O0O0s3aTENBbHBIX H  (PaKyIbTATUBHBIX KOMIIOHEHTOB
000COOJICHHBIX TMOJJICKAIINX, a TAKKE 3aBUCHMBIX KOMIIOHCHTOB, 00OCHOBaHHBIC
Ha OCHOBE MX CTHJIMCTHYCCKUX U KOMMYHHUKATUBHBIX aCIIEKTOB.

IIpakTHyeckue pe3yabTaThl HCCIAeAOBAHMsI. MaTepHaibl U pPe3yJIbTaThI
WCCJICIOBAHMSI UCITOIB30BAHBI JISl IPOBEACHUS JICKIIMH, MTPAKTUYCCKUX 3aHATHN U
CaMOCTOSATEILHBIX pa0dO0T CTyACHTaMHU 2 Kypca MarucTpaTyphl IO CIEeIHATbHOCTH
«JIuarBHUCTHKA (HEMEIKUH SI3BIK)» M CTyJdeHTaMH 4 Kypca OakajaBpuara IIo
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nucuuruinHe «TeopeTnyeckre acneKThl M3ydaemoro s3bika» B CaMapKaHICKOM
TOCYJapCTBEHHOM HHCTHTYTE WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.

JloCTOBEPHOCTH pe3yJibTaTOB HCCJIeIOBAHUS ompeneIsieTcs
IIEJIECO00Pa3HOCThI0 ~ MPUMEHEHHBIX  MOAXOAOB M METOJOB,  YETKOM
dbopMynupoBKOi  MPOOJIEMBI, HAYYHO-METOAOJIOTHYECKONH 000CHOBAHHOCTHIO
aHanu3a COOpPAHHOrO0 Marepuaia, BHEIPEHHOCTBHIO B IMPAKTUKY TEOPETUUYECKUX
BBIBOJIOB M PEKOMEHAAIUMM, OCTOBEPHOCTHIO IIOJIYYEHHBIX BBIBOJOB, Ha
OCHOBAHHMH JIOCTOBEPHBIX MCTOYHUKOB, KOJUYECTBOM M KAYECTBOM MOJIYUYEHHBIX
pe3ynbTaTOB, MOJABEPKACHHBIX KOMIETEHTHBIMU OPTaHU3AIUSIMHU.

Hayuynas u npakTuyeckasi 3HAYNMMOCTb Pe3yJbTATOB HCCJIEI0OBAHUSA.
HaydHast 3Ha4yuMOCTBH pe3yJbTaTOB HCCICAOBAHUS 3aKIIOYaeTcsi B TOM, YTO
BBIBOJIbl MCCJIEIOBAHUS, MTPOBEICHHOIO MO JAHHOW TeMe, MOTYT MOCIYKUTh JUIs
oOoraiieHuss U pa3BUTHs CYIIECCTBYIONIUX pa3/ieIoB B OOJACTH TEOPETUUYECKOM
rpaMMaTHUKHW, CTHJIMCTHUKH, a TakXKe CTaTh OCHOBOM Jyisi (pOpMHpPOBaHUST HOBOIO
CaMOCTOATENILHOTO pa3Jieia CHHTAKCUCA, a TakXKe, B W3BECTHOM CTENEeHH
CIIOCOOCTBOBATh Pa3BUTHIO TEOPUU NIPEIIIOKEHHUS.

[IpakTueckass 3HAYMMOCTb PE3YJIbTATOB HCCIEJOBAHUS 3aKIIOYAETCS B
BO3MOXKHOCTH TIPOBEJICHUS TEOPETHYECCKUX H TMPAKTHYCCKUX 3aHATHUA I10
HampaBiieHUsIM «['paMMaThika HEMEUKOro si3bikay, «OOI1ee S3bIKO3HAHUEY,
«CTUNMHCTHKa», OpTaHU3AlMHA CHCIUATBHBIX CEMHHAPOB 110 HAMPABICHUSIM
COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHMSI, JIMHTBUCTUKU TEKCTa, JTUHTBUCTHYECKOTO aHAJN3a,
CO3JJaHMM HOBBIX IOCMOTPETh YYEOHYIO JHUTEPATypy, TEKCThl JIEKIHHA, TPH
BBITIOJIHEHUU PA3IUYHBIX HAYYHO-UCCIIEI0OBATEIBCKUX PAOOT.

BHenapenue pe3yJabTaToB HccaenoBaHusdA. Ha oOCHOBe NOIYy4YEHHBIX
pE3yNbTaTOB HCCIENOBAaHUS (DYHKIIMI, BBIMOIHSIEMBIX 00O0COOJICHHON YacThiO
MOJIJIeXKAIIET0 Ha MaTepualie HEMEIIKOTO sI3bIKa C y4eTOM TOT0, YTO 000COOICHHBIE
YaCTU MPEUIOKEHUST NPEICTaBIAIOT COO0OW OMNpPENeICHHYI0 CHHTAKCUYECKYIO
KaTEeropuIo:

YCTAHOBJICHHBIC (DAKTOPHI BIUSIONIME HA YICHEHUE MPEJIOKECHUS CTETEHb
pPacIpoOCTPAaHEHHOCTH B TEKCT€ OOOCOOJICHHBIE 4YacTeld H3YYEHHBIX CIOCOOBI
000CcO0NeHUsT MOAJIeKAIIEro ObLIM MCIOJBb30BaHbl B MPAKTUYECKOM TPAHTOBOM
npoekte bB- Ateko-2018 (143) «Pa3paboTka pedyeBOro MpOrpaMMHOTO
oOecreyeHus: U1 CUHTE3aTopa rojioca Ha OCHOBE Y30€KCKOIo si3bIKa, O3BOJISIOLINX
HE3PSAYUM TIOJIb30BAThCSl KOMIBIOTEPHOW TEXHUKOM, YUTATh W MUCATh TEKCTH» B
paMKax TOCYJapCTBEHHOW Hay4dHO-TeXHUYeckol mporpammbel 2018-2020 r.,
OCYIIECTBIEHHOM B TaIlIKEHTCKOM TOCYIapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE y30EKCKOTO
s3bIKa U JuTepaTypbl nMenn Anwuiiepa HaBou (crpaBka Ne 01-3218 ot 25 HOs10ps
2022 roga TamkeHTCKOTO TOCYJapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA Y30EKCKOTO SI3bIKA U
auteparypsl umeHn Anuiepa HaBon). B pesynbTaTe moka3aHbl SI36IKOBBIE OCHOBBI
CPEACTB CBSI3M MEXIY OTACIBbHBIMM YacTSMHU, KOTOpPHIE HEMOCPEICTBEHHO
MIOTYMHEHBI YacTSIM PEUH,

BBIBO/IbI TTOJTYUYEHHBIX PE3YyJbTaTOB UCCIEIOBAHUE IO aHAJIM3Y CEMAHTUKUA U
CTPYKTYpbl 000COOJICHHBIX 4YacTe TMpeIJIOKeHUs, YYUThIBasE WX HAy4HO-
TEOPETUYECKYI0 M TMPAKTHYECKYI0 3HAUYUMOCTh, MCIOJIb30BaHbl B paMKax
rpanToBoro npoekta “Computational Linguistics at Central Asian universities” mo
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nporpamme  Erasmus +  EBpomneiickoro Corw3a npu CamapkaHICKOM
roCyJapCTBEHHOM WHCTUTYTE€ MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB. B pe3yibrare 00OCHOBAHO
€ro COJEHCTBHE IO COBEPIICHCTBOBAHHIO YYCOHHKOB M YYEOHBIX IOCOOUH,
CO3JaBaE€MbIX IO TaKUM MpEAMETaM KaK S3bIKO3HAHWE, TEOPETUYECKas
rpamMmMatuka u cruinuctuka (cmpaska Ne 2012/30.02.01 ot 15 wmronms 2022 roxa
CaMapkaH/ICKOr0 TOCYJapCTBEHHOIO HWHCTUTYTa WHOCTPAHHBIX S3bIKOB). B
pe3yNbTaTe BBIABICHA HAYYHO-TEOPETHYECKAas 3HAYMMOCTh aHaJIM3a IPHU3HAKOB,
XapaKTEPHBIX NI 000COOJEHHBIX (hparMEeHTOB MPEIOKEHUN U CIIydaeB MOHO- U
oM YHKIIMOHAIBHOCTH;

MOJIYYCHHBIE BBIBOJIBI O HMHTEPIPETAIMHU CJIOKHBIX CTPYKTYp C Y4acTHEM
000COOJICHHBIX YacTel HCIOJIb30BaHbl B ydeOHBbIE IUIaHAX [0 HaMpaBIICHUIO
Oakanapuata - 60230100 “dunonorus u odydeHue s3bIKaMm’™ M CHCIUATBLHOCTH
maructparypsl 5SA120100 — JlunrBuctuka (HeMeukuil sa3pik) CamapKaHICKOTO
roCyJapCTBEHHOI0 MHCTHTYTa MHOCTPaHHBIX sA3bIKOB (crmpaBka Ne 2014/30.02.01
or 15 wmrona 2022 roma CamMapkaHACKOrO TOCYJAapCTBEHHOTO HWHCTUTYTA
WHOCTPAaHHBIX SI3bIKOB). B pe3ynbrare npoBeAEHHOro aHanu3a 000COOJEHHBIX
yacTell NpPeaiOKEHHsI, BBIPAXKEHHBIX MOMJICKAUIUM, YCIOXKHIIOUMX COJIepKaln
NPEMIOKEHHSI, KOHKPETU3UPYIOIIUX CEMaHTUKO-CUHTAKCHUYECKOE 3HauyeHue ObLIOo
JI0OKa3aHo, 4TO creuu@uka o0O0COOJEHHBIX YacTel MOXKET CIIyKUTh HaAEKHBIM
MCTOYHHUKOM JIJISl U3YUYEHHS Tpolecca oOLEeHuE;

HAay4YHbIE BBIBOJBI, IIOJIydYEHHBIE B IIPOLIECCE AHAIM3A CTHIMCTHUYECKO-
KOMMYHHUKaTUBHOW  (YHKIMM  OOOCOOJEHHBIX  4acTell  Mpeasio’KeHus,
00s13aTeNbHBIX U (PaKyJbTaTUBHBIX KOMIIOHEHTOB MCIIOJb30BaHbl B Y4EOHBIX U
HAyYHO-TIOMYJISIPHBIX Telenepenaadax kak «Accamom Camapkanmy, «O0pa3oBaHue
u pa3BuTHe» CamapkaHICKOM 00JacTHOW TelepaJuoKOMIIaHUU (B aBrycTe-
ceHtsiope 2022 roma) (cmpaBka Ne 01-12/446 Camapkanackoit 00JacTHOM
TejaepaiuoKoMianuu ot 25 Hos0ps 2022 roma). B pe3ynbrare CTHIMCTHUKO-
KOMMYHUKATUBHBIM KOMIUIEKCHBIM aHaIM3 000COOJEHHBIX YacTel MpelsioKeHUun
SBJIIETCSI HAYYHO OOOCHOBAHHBIM.

Anpofanusi pe3yJbTaTOB HCCJIeA0BAHMs. Pe3ylnbTaTbl HCCICAOBAHUS
oOCyX7eHbl Ha 12 HayYyHO-IPAKTUYECKHX KOH(EpEeHIUsIX, B TOM dHcCIe Ha /7
pecnyOIMKaHCKUX U D MEXAYHAPOIHBIX HAYYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(EPEHUUAX.

Ony0MKOBAaHHOCTDH Pe3yJabTATOB Hccaea0oBaHus. [[o Teme auccepraiuu
ormyoimkoBaHo 20 Hay4yHBIX paboOT, B TOM 4ucCJe 8 HAyYHBIX CTaTel B HAYYHBIX
u3aHusgx, pekoMmennoBanubix BAK PVY3 nmns myOnukanuu OCHOBHBIX HAayYHBIX
pe3yabTaTOB JIOKTOPCKUX JAMCCEpPTallMii, U3 HUX 2 CTaTbl B 3apyOeKHBIX
KypHajax.

Crpykrypa m 0o0beM auccepranuu. /{uccepranus COCTOMT U3 BBEIECHUA,
TpEX TJIaB, BBIBOJOB II0 TJIaBaM, 3aKJIKOYEHHS, CIHCKAa MCIOJb30BaHHOU
autepatypbl. OOt 00bEM auccepTanuu cocrapisieT 131 ctpanuil.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUU

Bo BBegeHum 0O0OCHOBaHbl AaKTyaJbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBbI
nuccepranuu, chopMyJIMPOBaHbI 1IE€JIb U 3aJlaud, ONPEACICHbl OOBEKT U MpeaMeT
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HCCIICIOBAHUSI, YKa3aHO COOTBETCTBHE TEMbI IPUOPUTETHBIM HaIPaBJICHUSIM
HAayKH U TEXHOJOTUW pecnyOJuKH, OMMcaHa Hay4dHas HOBU3HA U MPAKTUUYECKHUE
pe3yabTaThl KCCIEIOBAHUS, PACKPBITHI HAay4yHas W MPaKTUYECKas 3HAYMMOCTH
MOJIYYCHHBIX PE3yNbTaTOB, JaHa WHGOpPMAIUMS O BHEAPCHUH PE3yJIbTAaTOB
UCCIIEIOBaHUs], OOCYKACHUU U MyOJIMKAIIMU PE3YJIbTATOB U CTPYKTYpPE paOOTHI.

[lepBas rnaBa nuccepranuu Ha3zbiBaeTcs «K mcciaenoBanuio 060c001eHHBIX
yacTtedl MNpeNIoKeHUs1 B MHUPOBOM fI3BIKO3HAHMW) TOCBSIIECHA JI€TAIBHOMY
aHaJuM3y W BBIPAKCHHWIO OTHOIICHHWS K HaydyHbIM paboTaM psaa yYCHBIX-
JUHTBUCTOB B 00JIaCTH M3YyYCHUS SIBIICHHS 000COOJICHHMS U JPYTUX CBS3aHHBIX C
HUM CHHTaKCHYECKHUX SIBJIICHHI.

O6ocoOJieHHbIe YacTH TPEIOKEHUS, KaK W JAPYrue CHHTAKCHYECKHE H
CTUJIMCTUYECKHUE SIBIICHHS, HCIIOJB3YIOTCS B S3BIKE C JIaBHUX BPEMEH, M JTa
CUHTAaKCUYECKasi KaTeropus HMEET CBOM HMCTOPHUYECKU-IBOJIIOIUOHHBIN ITyTh
pa3BuTHs. PacxoasiTcss MHEHUS M O TOM, 4TO O OOOCOOJIEHHBIE YAaCTHU -SBJICHUE
JIpEBHEE, Jaxe€ O TOM, 4YTO OHHU BCTPEYAIOTCS B MUCHMEHHBIX MaMITHUKAaX,
HalMCaHHBIX HAa TOM WM HWHOM S3blke. B 1emsx pokaszaTenbcTBa JaHHOU
CUTyalldd HEOOXOAMMO TMPUBECTH MHEHHUS HEKOTOPBIX YUYEHBIX-JTUHTBUCTOB,
OTHOCSIIINXCS K JAaHHOU 00J1acTH.

Hanpumep, H.K.JImutpues uccienoBai 000COOJCHHbIC YACTU MPEJI0KEHUI
B OallIKUPCKOM SI3bIKE M TPUIIET K CICAYIOIIEMY BBIBOAY: «SIBieHUE
000CO0JICHHOCTH, @ UMEHHO YIOTPEOJICHHE B KOHTEKCTE TEKCTa 000COOJICHHBIX
qyacTel MpeasioKeHHM, €CTh ABJICHUE O0Jee MO3IHUX JIET, TO €CTh OHO BO3HUKIIO B
GAIKUPCKOM SI3BIKE MOJ BIUSHMEM PYCCKOro ssbikan?t. Omnako o060cobieHue
yacTel MpeyioKeHUs] He BHI3BAHO BIUSHUEM JPYTOro s3biKa, HA00OPOT, SBJIICHUE,
YCBOEHHOE B OJHOM SI3bIKE, MOXKET CYIIECTBOBATh U B JIPYroM si3bike. Jlpyrumu
CJIOBaMH, €CITi 000COOJIEHHBIC YACTH MPE/JIOKEHUS CHaYana U3y4aanuch B PyCCKOM
S3bIKE, TO ATOT (PAKT HE TOBOPHUT O TOM, UTO OHU HE U3YUAJIUCh U B JPYTUX SI3bIKAX.
Takum 00pa3om, AoKazaHO, YTO 0OOCOOJIEHHBIE YaCTH MPEUIOKEHUN — 3TO HE
HOBOOOpPA30BaHHOE SIBJICHUE B OAIIKUPCKOM SI3BIKE, a SBJICHUE, BCTPEUAIOIIeecs B
MACHbMEHHBIX MaMSATHUKAX TIOPKCKUX S3BIKOB.

['.A.TaiityMC OOHUM M3 NEPBBIX MNPUAAT HAYYHBIM CMBICJ CYLIECTBYIOIIEMY
OTPENICTICHUIO «YacTh, OOBSICHSIIONIAs U3BECTHYIO YacTh JO TOr0, KaKk OHa cTaja
4acThIO 000COOIEHHOTO NPEIIOKEHUIN?>, T. €. YTOUHSAET U PACIIMPSET A3bIKOBYIO
CYIITHOCTh HCCleayeMoro Hamu siBiaeHus. [lo ero MHeHHI0, 000CO0JIEHHBIMU
YaCTsIMU SIBJISIOTCS T€ YaCTH MPEJIOKEHHS, KOTOpbIe 00Jaat0T CoJep KaTeIbHON
CaMOCTOATEILHOCTBIO, CBOCOOPA3HBIM TOHOM M OTJIMYAIOTCA OT APYTHX YacTeu
MPEJIOKEHNST ONPENCICHHONM HWHTOHAIMEW May3bl, a B MHCbMEHHOW pEYH -
UCIIOJIb30BaHUEM COOTBETCTBYIOIIUX 3HAKOB MPEIUHAHUSI.

B  manmHOM ompeneneHnH aBTOpa  BBIpAXEH BakHEWmud  (axTop
000COOJICHHBIX ~ YacTe  MpemJIOKEHHs, a  HMMEHHO,  CoJep)KaTelibHas
CaMOCTOSITEJILHOCTh M JIOTMYECKasi aKIEHTUPOBAHHOCTh. Jlpyrue, npeasiokeHHbIe

24 Timutpues H.K. T'pammaruka 6amkupcekoro sa3bika. -M., J1.,1948.- C.233.

2 Taiinymc K.51. O6ocobneHHOe onpeseieHne B COBPEMEHHOM JIATBIIICKOM JINTEPATyPHOM s3bIke. ABTOped. aucc.
.... Kaun. ¢pwton. Hayk. — Pura, 1956. - C.5.
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aBTOPOM KPUTEpHM, TaKU€ KaK MHTOHAIWSA, MYHKTYallMsl, UHBEPCUS U JIpyrue He
SBJITFOTCS. ~ TIPOCTHIM ~ TOBTOPCHHEM  BBINICONMCAHHBIX  OMPEACICHHUA, a
KOHKPETU3UPYIOT W JO H3BECTHON CTemeHW MOMONHSIOT. OCOOCHHOCTh TaKOM
CEMaHTUYECKOM CaMOCTOSITEIIBHOCTH 000COOJICHHBIX YacTCH COCTOMUT B TOM, YTO
JaXe TPH YOAICHUH OTICISEMBbIX 4YacTed W3 CTPYKTYPHI MPEIJIOKEHHUS ITOMY
MIPEIIOKEHUIO HE HAHOCUTCS CTPYKTYPHBIN yIIepO, OHO OCTAeTCS TPaMMAaTHICCKH
3aBEPIIICHHBIM, TIPEKPAIIACTCS JTUIa TIPUHIIAI OTACIIUMOCTH.

Cnegyer ckaszaTb, 4TO B H3YYEHHBIX HaMHU HAyYHO-UCCIEIOBATEIbCKUX
paboTax He peuieH Bonpoc 0 000COOJEHHBIX YacTsIX MPEeAJIOKEHUH, 00pa3yroInX
CUHTAKCHUC CIJIO)KHOTO MpeUIoxKeHUs. JIMHIBUCTBI JlaBalid MCYEPHbIBAIOIIHE
onpejieieHre 1Mo 000COOJIEHHBIM 4YacTsM NpeloxkeHuid. OpHako mpocToe
NpeJIoKeHHe, C 000COOJIGHHON 4YacThl0 aHAJIM3UPOBAIOCH Kak MPOCTOE
MPEAIOKEHHE, CIOKHOCOYMHEHHOE MPEAJIOKEHUE KaK CII0KHOCOYMHEHHOE, U K
OTUM  CTPYKTypaM HE TOAXOAWIM C TOYKHM  3PEHHS  CHHTAKCHCa
CJIOKHOTIOTYMHEHHOTO TIPE/IOKCHHS.

Jjis TOro 4TOOBI UMETH OTIPEACIICHHOE MPEACTABICHUE O TOM, KaK PEIIaloTCs
¥ MOTYT OBITh PEIICHBI BOIPOCHI 000COOJICHHBIX WICHOB MPEIOKEHUS, MBI COWIN
HEOOXOJMMBIM MPUBECTU aHAIM3 HAYYHBIX padOT, MOCBSIIEHHBIX 3TOW O0OJACTH.
[IpuBeneM BBIBOJBI HAYYHBIX HCTOYHUKOB, OOOCHOBBIBAIOIIUE TEPEXO]T
MIPEIOKEHU BTOPOTO YpPOBHS B HOBOE KayeCTBO C HOBBIMH (PYHKIUsSMH. B
KaueCTBE HAay4YHBIX MCTOYHHUKOB MBI HCCJIEAOBAIM MOHOTpaduu y4YEHBIX-
repMaHKUCTOB, U3/IaHHBIC UMW YUEOHUKH TPaMMATUKHU HEMEIIKOTO SI3bIKa, a TAKXKE U
JpYTUe HAyYHO-UCCIIeIOBATEIbCKUE PAOOTHI, MOCBSIIIEHHBIE ITON TEME.

O6oco0sieHHBIE YacTH MPEIJIOKEHWH HMEIOT pa3Hble Ha3BaHUA B
uccieoBaHusIX repManucToB. Hampumep, Hemenkuii JuHrsuct Banerep IOHT B
ceoeM yueOHmke «Grammatik der deutschen Sprache» wucnonb3oBan TepmuH
«Satzbruch» 11 0003HaYeHUS KOHCTPYKIUN, COCTOSAIIUX H3 000COOJICHHBIX
gacTel MpenyioKEHUs, 3TOT TEPMHUH O3HAYaeT «pa3felieHHas», «pa3opBaHHAs,
«OTIENEHHAs dYacTh IPeMIOKeHUs»°. Cremyromuii npuMep, IIPUBEICHHBIA
aBTOPOM, MOJTYEPKUBAET, YTO 000COOICHHAS YaCTh MPEUIOKECHUS IEHCTBUTEIILHO
SIBIISIETCS] HECBSI3aHHOW», «Pa3AeNECHHON», «OTACICHHOI YacThIO MPEAIOKEHHUS.

«Er wollte kimpfen gegen den Schlaf, der ihn von neuem iiberwdltigte, ein
unguter Schlaf»*.

CuHTaKCMUYECKUIl TpueM B BHAC KOHCTpykmuu ein unguter Schlaf,
BBICTYTMAIOMINI 000COOJICHHON YacTbi0 B TPUBEJICHHOM BbIIIE mpuMmepe B.
FOnram, cooTBeTCTBYeT 3HaueHHIO TepMmHuHa «Satzbruch». Ha camom nene
o0ocoOseHHas yacth — e€in unguter Schlaf — xak Obl oTpe3aHa OT CTPYKTYpPbI
IpeUIOKEHMsI, OTaeaeHa U 006ocobneHa. Ho ato omHa cTtopona Bompoca. Jlemo He
POCTO B TOM, YTO OHA OTJACJIICHA OT CTPYKTYPHI MPEJIOKEHHUS, OHA TOBTOPSET
MHOTHE 4YEepThl, CBOMCTBEHHBIC TaKMM OO0OCOOJCHHBIM dYacTsAM. B pesynbrare,
000CcO0JICHHBIC YaCTH BBHITIOJHAIOT B CTPYKTYPE MPEIIOKCHUS pa3InYHbIC 33/1a4H,

% Imutpues H.K. 'pammaTuka Gamkupckoro ssbika. - M., JI1.,1948. - C.154.
27 Jung W. Grammatik der deutschen Sprache. Leipzig. - 1966. - S.119.
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OJIHa M3 KOTOPBIX 3aKJIIOYAETCS B YCIONKHEHUU CTPYKTYPBI MPOCTHIX U CIOKHBIX
IIPEIOKEHNM.

B cBoem yuebnmke «Grammatik der deutschen Sprache» Benukwuii muHTBUCT
I'epman ITaynp BBen TepmuH «Satzapposition» mist 06o3HaYeHHST 000COOICHHBIX
YacCTeu.

[TonpoOyem 0OBSICHUTB 3TOT TEPMUH, NpeiokeHHbIN ['. [laynem, Ha aHanuze
CJIEIYIOLIETrO MTPUMEPA:

Dagegen zeigte uns der Barsteward gegen Mittag eine Schar Vogel, Méowen,
die sich nicht weit vom Schiff auf Wellen schaukelten: ein Zeichen, daf3 wir dem
Lande nicht mehr allzu fern sind?®.

[IpuBeneHHBI NpuUMep HE OrPAHUYMBACTCS  BBIICHEHHUEM  3HAYCHUS
TEPMUHOB, YIOTPEOISIEMBIX 110 OTHOIIEHUIO K 000COOJIEHHBIM YacTsIM, HO CITY>KUT
OCHOBAHHUEM JIJIsl BBISIBIICHUS TOM CTOPOHBI ABJIEHUSI 000CO0IEHUs, KOTOpas A0 CUX
nop He crajga OOBEKTOM wuccienoBanus. Ha ocHOBe aHaim3a NPUBEIECHHOTO
npuMepa IMONbITAEMCS  OOBSICHUTb, YTO MPEACTABISIET €000  00JacTh
000COOJIGHHBIX CETMEHTHBIX KOHCTPYKLIHH, JO CHX TOp YCKOJb3aBIIas OT
BHAMaHUS TEePMaHHUCTOB. 31ech ciioBo Mowen ( — eine Schar Viégel —)
BBICTYITAET KaK OTJIENBHBIM CErMEHT B OTHOIIEHHH K clioBocoueTanuto die sich
nicht weit vom Schiff auf Wellen schaukelten. Onpenenennsiii aptukis B Gopme -
BBICTYNA€T 000COOIEHHBIM MPEIOKEHNEM (ITOSICHUTENBHBIM MPEITI0KEHUEM) TTO
OTHOLIEHHUKD K — Mowen . B pesynbrare Mowen nepeKIrOYacTCcs C
000Cc00JIEHHOTO  (PparMEHTHPOBAHHOTO KOMIIOHEHTa Ha HMHTEPIPETUPYEMBIil
KOMITOHCHT. AHAJOTMYHYIO CHUTYAI[MI0 MOXKHO HaOJIt0JaTh B MPEJIOKCHUH €in
Zeichen, daf3 wir dem Lande nicht mehr allzu fern sind. B 4acTHOCTH, MOSICHUM
NOJIM(PYHKITMOHAIBHOCTE ~ 000COOJIEHHBIX ~ YacTed B CJIOKHOMOJIYMHEHHOM
peJI0AKEHUH, TOKa3aHHOM Ha NMPUBEACHHOM IpumMepe: —Mowen — KOMIIOHEHT -
B (QYHKIIMM OTAENBHOW YacTH MO OTHOIICHHWIO K HWHTEPIPETHPYEMOW dYacTh
npemioxeHus B popme eine Schar Végel , - die sich nicht weit vom Schiff auf
Wellen schaukelten — B ¢yHKIMM WHTEPIPETHPYEMOro KOMIIOHEHTA IO
OTHOIIICHUIO K MHTEPIPETATUBHON KOHCTPYKIUMU UAET. B pe3yibTare KOMIIOHEHT
Mowen urpaet Be pa3HbIe POJIM U UMEET MHOTO(DYHKIIMOHAIIbHBII XapakTep.

JIOTIONTHUTENBHBIN CMBICT, BBIPAKCHHBI B KOMITIOHEHTaX, OOBICHIEMBIX
000COOJICHHBIMU YaCTAMH, HE SIBJIIETCS MPOCTHIM 3HAYEHUEM, HA00OPOT, TaKHe
3HAUCHUA UMEIOT CIIOKHBIM  XapakTep B CHWIy HMX JIBOWCTBEHHOCTH.
COOTBETCTBEHHO, OT/E/IbHbIE CHHTAaKCUYECKHME KOHCTPYKLHMH BCTYNAKOT B
OTHOILIEHUSI JBOMCTBEHHOro 3HaueHus. llpexae Bcero OHM HHTEPHPETHPYIOT,
JIOTIOJIHSIOT M KOHKPETU3UPYIOT 4YacTh MPOCTOTO MPEAJIOKEHHUsS, a 3aTeM uepe3
4acTh MPEJIOKEHHUS BCTYMAIOT B COJEP)KATEIbHYIO CBSI3b C COACpPXKAHHUEM BCErO
MpeayokKeHusl. B pe3ynbrare  JONOJHUTENBHBIA  CMBICH, IE€pPEIaBaCMbIN
OTJENBHBIMH YaCTSIMU, OAYEPKUBACTCS, @ UHOTIA M IPEYBETNINBACTCS.

CrnenyeT OTMETUTH, YTO OCOOBIX YCIIOBHUI BBIJICICHHUS YACTH MPEJIOKCHUS HE
CYIIECTBYET, IMOCKOJIbKY 000COOJIeHHE 4YacTH NPEIJIOKEHHS HE BBITEKACT W3
CHHTAKCHYECKOTO CTPOCHHUS TMPEIJIOKCHUS WM CIeHu(DUISCKUX TMPU3HAKOB

28 Mann. T. Gesammelte Werke, zweiter Band, 1966. - S.561.
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OTJIIEISIEMBIX YacTel, a SIBISETCS MPOAYKTOM HMHIWBUIYAIbHOTO CTUJISL TOTO WM
WHOTO aBTOpa, W CTENEHb WX PACHpPOCTPAHEHHUS 3aBUCUT OT MHCATEN,
OIPEENSIETCS] CTHIIEM.

Bropas rnaBa «CHHTaKCHYeCKHE KOHCTPYKUMH, NMpeoOpa3oBbIBAIOIIUE
NpPOCThie MPeNJIOKEeHUs B CJOMKHbIe» TIOCBSIICHA aHaIn3y 000COOIEHHBIX
yacTe NPENJIOKEHUM, KOTOpPbIE HCIOJIB3YIOTCS B KaueCTBE CTHJIMCTUYECKOTO
CpelcTBa.

Jnst  o0o3HAaYeHUsI OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB OOOCOOJICHHBIX —4acTel
MPEIIOKEHUM HCCIIeIOBATENHN UCTIONB3YIOT pa3Hble TEPMUHOIOTMUECKUE TOHSATHUS.
OpHako M3 HUX MBI BbIOpAjM MOHITHE «CEMAHTHUYECKHUN MapTHEP»: BO-TIEPBBIX,
ATO TOHSATHE BBIPAXKAET CMBICIOBYIO CBA3b U OHAa COOTBETCTBYET XapaKTepy
000COOJIEHHBIX YacTed MpeIOKEHUS, TaK KaK MPH HAJIMYUKA CEMaHTHYECKOTO
napTHEPa «BO3HUKAET JIOMOJHUTEIBLHOE COJIEpP)KaHKe, 3HAaUeHHE, 00bSICHEHHE; BO-
BTOPBIX, 3TOT TEPMHUH Oojiee yA0O€H B HCIOJB30BAaHUU, YEM JIPyTHE MOJAO00HBIE
TEPMUHBI.

Mb1 npoBenM aHaau3 TEKCTOB, YTOOBI OMPEACIUTh CMBICIOBOTO MapTHEpa
000cOONEHHBIX 4YacTell mnpennoxxkeHuil. Hamu npoaHanu3upoBaHbl — TaKHUe
npousBeAeHus, kKak ,Dreigroschenroman® b.bpexta; ,Narrenweisheit, ,die
haflliche Herzogin Margarete  Maultasch®, ,die Brider Lautensak*
JI.®etixTBanrepa; ,,Die Frau vom Ziegelhof* N.Xapnepa; ,,Sie nannten sie Anna®,
»Anna und ihre Kinder* B.Kaiizepa; ,,Unruhiger Sommer* P.Kpadrta u ,Die
Entscheidung® A.3erepc. CornacHo uccieayemMbiM paboTam, 000CO0ICHHbIE YaCTH
SBJIIIOTCS, TPEXKIE BCErO, BAXXHBIM CTUIIMCTUYECKUM CPEICTBOM; BO-BTOPBIX, OHU
UMEIOT Pa3HbI CTPYKTYPHBIN BU; B-TPEThHUX, B KaUeCTBE 00OCOOJICHHBIX YacTel
MOTYT BBICTYNaTh HE TOJBKO BTOPOCTETNEHHbIE, HO U TJIABHBIC YJICHBI
NPEMIOKEHHS, a TaKXKEe HEKOTOpble BUIBI MPEJIOKEHUN; B-UYETBEPTHIX,
000COOJIEHHBIE YaCTU MPEMAJIOKEHUH BXOIAT HE TOJBKO B COCTaB MPOCTHIX
MPEIOKEHU, HO W B COCTAB CIOXHBIX MNPEIJIOKEHUN, B COCTAB CJIOXKHBIX
CUHTaKCUYECKHX KOHCTPYKIIUU; B-TIITHIX, YPOBEHb pacIpeesieHuss 000COO0TCHHBIX
4acTel MpeJIoKEHNU B TEKCTE HEOIMHAKOB.

Ha ocHoBaHMM M3yYE€HHBIX TEKCTOB CIIEIYET MOAUYEPKHYTh, YTO MOJICKAIICE
MOXET yHOoTpeOIsAThCS KaK CEMaHTUYEeCKMWA TMapTHEP TOJBKO B  (dopme
MECTOUMEHUSI U CYIIEeCTBUTENbHOrO. [lombiTaemMcsi pacMOTpPETh 3Ty CHUTYAIMIO C
MOMOIIBIO METO/Ia TIPe0Opa3oBaHUsI.

st 9TOoro OOBACHUM CHUHTAKCHYECKHE M CEMaHTHYECKHE OCOOEHHOCTH,
XapakTepHbIC JJIT 000COOJICHHBIX YacTel MpEJIOKEHUM, BBIPAKEHHBIX B (Qopme
MOJIeKAIIIETO.

I. Mecronmenne Wir siBiIsieTCs CEMaHTHYECKUM TTapTHEPOM:

1) Wir, Martchen und ich, freuen uns (Harder. I. Die Frau vom Ziegelhof, S.
199).

2) Wir, Meiner und ich, wiirden uns freuen (Harder. |. Die Frau vom
Ziegelhof, S. 302).

3) Wir, deine Frau und ich, helfen uns gegenseitig (Harder. 1. Die Frau vom
Ziegelhof, S. 248).

36



4) Wir hatten getrunken, er und ich. (Feuchtwanger L. Die haflliche Herzogin
Margarete Maultasch, S. 228).

BunHo, 9T0 mpemioxeHuss ¢ 000CO0ICHHBIM MPUAATOYHBIMHA OTIMYAIOTCS OT
MPOCTBIX  TPEMIOKCHUH  CBOMMH  CHCIU(PUICCKUMHA  CHHTAKCHUYCCKUMHU
0cobeHHOCTsIMHU. Temepp MOSICHUM 3Ty OCOOCHHOCTh Ha aHaJIN3€ NMPUBEIACHHBIX
IpPUMEPOB OO0OCOOJIEHHBIX WIEHOB NPEUIOKEHHsT — JTO emle ogHa ¢opma
MOJOOHBIX TPEMJIOKECHHUM, KOTOPBIE IO CBOCW MPUPOJE MPEACTABISIOT COOOU
MPOCTHIE MPEIOKEHUS, a HE UX OTACNbHBIA TUN. KoHeuHo, 000CcO0IEeHHBIE YacTH
noxoxu 1o gopme Ha mpenoxxenus. Ho oHu mpuoOpeTaroT HOBOE KayecTBO IO
OTHOUIIEHUIO K MHTEPIIPETUPYEMOMY OTpbIBKY. HOoBOE kauecTBO, HOBBIN XapakTep,
XapaKTepHbIN JIJI1 HUX, COCTOUT B TOM, YTO OHU UMEIOT CBOIO COJEPKATEIHHYIO
CaMOCTOATENIbHOCTh, MHTOHAIIMIO, IOTUYECKYIO BHIPA3UTEIBLHOCTD.

O060c006JIeHHbIE YaCTH TIPEIJIOKEHHS BBIPAXKAIOT JOTIOTHUTEIBHBIA CMBICT TIO
OTHOIIIEHHIO K KOMIIOHEHTaM, KOTOPbIE OHH HEMOCPEACTBEHHO MOSCHSIOT, T. €.
YTOYHSIOT, KOHKPETHU3UPYIOT, TOSCHSAIOT €r0 COACpKaHHE, B PE3YJIbTaTe Yero
aOCTpaKTHOE  CTAaHOBHTCS  SICHBIM, HEW3BECTHOEC KOHKpeTH3HWpyeTcs. B
MIPUBEJACHHBIX MPUMEPaX B KaueCTBE CEMAHTHYECKOTO TapTHEpPA HCIIONB3YETCS
mectroumenne WIir, B KOHKpETU3aIK €ro COICPKaHus YUIaCTBYIOT 000COOICHHBIC
YaCTH NPEJIOKEHUS C Pa3HbIM O(POPMIIEHUEM.

AHaTM3UpOBaTh TaKWE CHUHTAKCUYECKHE KOHCTPYKIHH C 00OCOOJICHHBIMU
yacTsIMU HEOOXOJMMO KakK cJoxkHoe mnpenioxkenue. [lotomy uyTo Takue
MPEIIOKEHHS] ¢ 000COOJIEHHBIM YaCTSIMU BBIPAXKAIOT CIOKHYIO MBICIIb CO CBOMMU
OCOOCHHOCTSIMU COJIEP’KaHUSI U TOHA. DTOT THI CHUHTAKCUYECKOTO YCTPOUCTBA,
CO3/AIONIETO CIOKHYIO MBICIb, HE SIBJSETCS MPOCTHIM MPEUIOKEHUEM, TaK Kak
MOMUMO OCHOBHOW TPEIUKATUBHOW €IUHUIIBI COACPKUT OTACIbHBIE YacTH
MPEMIOKEHHSI C TOMYNPEANKATUBHBIM COJIep)kaHreM. BoT modyemMy yMecTHO
WHTEPIPETUPOBATh, TaKUE TMPEIIOKCHUS KaK Pa3sHOBHUAHOCTH  CIIOXKHOTO
MIPEITOKEHHSI, KOTOPBIE CTOST MEXITY POCTHIM MPEITI0KEHUEM U CJI0KHBIM.

Takass TNOMUPYHKIMOHAIBHOCTh, KOTOpas CBOWCTBEHHAa 000COOJIECHHBIM
yacTsM MPEeMJIOKEeHHs, OOYyCIaBIMBAET TMOSBIECHUE €LIE OJHOTO NpPHU3HAKA,
OpUCYLIEro  Npupoje O0O0OCOOJNEHHBIX 4YacTel, a HWMEHHO, Oyarojxaps
NOJIU(PYHKIIMOHAIBHOCTH 000COOJIEHHBIE YACTH MOTYT COYETATHCA CO CMBICIIOBBIM
NapTHEPOM  MapajuieIbHO WM MOcienoBareiabHo. Takue  0COOEHHOCTH,
XapaKkTepHbIe N7 000COOJICHHBIX YacTei, MOXKHO HaO0naTh W TPU aHAIU3e
Ipyrux npuMepoB. CpaBHUM:

II. Mectoumenue Sie (€IMHCTBEHHOE M MHOXECTBEHHOE YHCIIO) SBISCTCS
CEMaHTUYECKUM MMapTHEPOM:

1) Sie, Anna, hat Oskar aufgegeben (Feuchtwanger. L. Die Briider
Lautensack, S. 256).

2) Sie, Marie, hat bisher nichts fiir ihr kommendes Enkelkind getan (Harder. I.
Die Frau vom Ziegelhof, S. 169).

3) Sie sprach dort mit ihrer Freundin Hildegard Degler, Thomas' Sekretirin
(Seghers A. Die Entscheidung, S. 362).

Ecnu cpaBHUTH CHHTAaKCHYECKHE W CEMAHTHYECKUE MPU3HAKHU, XapaKTEepPHBIC
U1t 000COOJIEHHBIX YacTed NPEIJIOKCHUM, MPEICTAaBICHHBIX B IPUBEICHHBIX
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npuMepax, ¢ MPU3HAKAMH, XapaKTePHBIMHU JIA Te€X K€ O000COOJEHHBIX YacTei
MPEMIOKEHHH B TMPEOBIAYIINX TPUMEpax, KaKETCS, YTO OHH BO MHOTHUX
OTHOIIICHUSAX B ONpPEACNICHHOW CTENEeHU CXOAHBI, HO Ha CaMOM JIeJie 3TO HE Tak.
3aMeTHO TaK)Xe, YTO OHM Pa3INyYaloTCs MO0 HEKOTOPHIM XapakTepucTukaM. PazHuia
MEXIy HUMHU 3aKJIFOYaeTCs B TOM, YTO TEpen Pa3AeIIeMbIMH ITPEIIOKCHUSIMHU
CTaBUTCSI HE 3aIlATas, a IBOCTOYHE.

CopnepxaHue, BBIpAKEHHOE OO0OCOOJEHHBIMU YacTSMHU  MPEJIOKECHUM,
OTJIMYAETCSl CBOEH BECOMOCTBIO, TO €CTh MUX CMBICJIOBBIE CBOMCTBA KaXXyTCs BCE
0oJiee BaKHBIMH, YEM CMBICIIOBBIE CBOMCTBA MPOCTHIX U CIOXKHBIX MPEATOKECHHM.

OO6oco0sieHHbIE YacTU MPEIOKEHUsT IO CBOEH MpUPOJE O3HAYaI0T
«100ABIATHY, «IpUOaBIATEY. OAHAKO TaKXKe HAOIIOAAETCS, YTO YTO-TO YIYIIEHO
B COCTaB€ CHHTAaKCUYECKUX KOHCTPYKIMH Takoro poja. Takoe oImylieHuE He
HAHOCHT yIliep0a HU CTPYKTYPHOMY XapaKkTepy, HU COJIepKaTeIbHON 3HAYUMOCTH
000COOJIEHHOM YacTH, HAIPOTHUB, TOT (PAaKT, YTO TAaKHE HJIEMEHTHl BCTPEYAIOTCA B
TEKCTE OJIMH pa3, MOATBEPHKIAET NX HEOOXOTUMOCTb.

Hamm HaOmrogeHWss HaJ TEKCTaMH BBIIBUJIM B Ka4deCTBE CMBICIIOBBIX
napTHEPOB HE TOJBKO JIMYHBIC MECTOMMEHHUS ThIa WIr, er, sie, Ho u einer, beide,
man, einige, alles, keiner, nichts, mmeromue 1eMOHCTPAaTUBHBIN, TBYCMBICICHHBIH
U OTpHUIATeNBbHBIA XapakTtep. CeMaHTHYeCKHe TapTHEPHI C MECTOMMEHUSIMU
JTAHHOTO XapakTepa He MOIYYHIIN IUPOKOTO PAaCIpOCTPAHEHHUS B TEKCTaX, OJHAKO
CIyXaT i CO3JaHus CHeUUu(PUUECKUX CTPYKTYPHBIX TPyHI 000COOJICHHBIX
4acTeu.

[Ipu3Haku, CBONCTBEHHBIE 000COOJICHHBIM YaCTSM MPEJIJIOKEHUN, OKa3KBAIOT
BIIUSIHUE HA CPEJICTBA CUHTAKCHUYECKOW CBS3M MEXKIY HUMH M UX CMBICIOBBIMU
napTHépamu. B pe3yiabTaTe CHHTaKCHYeCKass CBSI3b MEXIY CMBICIOBBIMU
napTHEpaMu U 000COOJIEHHBIMHU YaCcTsIMU OCYIIECTBIIsIETCS mo-pasHoMy. OxHa u3
CUHTAaKCUYECKHX CBS3€H MEXIY HUMH SBISICTCS KOHCTPYKTHBHBIM CPEICTBOM
oOLIEHUs, TO €CTh TAaKOE CPEJICTBO OOIIEHUS MMEET XapakKTep MPUCIOCOOIEHMUS,
COTJIaCOBaHMS, YIPABJICHHS. BaXXKHEUITUM CPEICTBOM CBSI3H MEXAY OTIACIHHBIMH
YacTSMU TPEJIOKEHUS W CMBICIIOBBIMU TMAPTHEPAMU SBISICTCS WMILTUIIATHAS
KOMMYyHUKarus. OqHUM W3 TOKa3aTele UMIUTMIIMTHBIX CPEACTB CBSI3H SBIISCTCS
OCOOCHHOCTh ~ B3aMMHOW  COAEpXATeNbHOM  3aBHCHUMOCTH  KOMIIOHEHTOB,
YYaCTBYIOIIMX B OpraHu3aiuu 000COOJIEHHBIX YaCTEH.

Cunrakcuueckue (GyHKIHUHM, XapaKTepHbIe I OOOCOOJICHHBIX YacTew,
MOCITYKIJIM OCHOBHBIM (pakTopoM (hOpMHUPOBAHUSA WX CEMAHTHYECKOW (PYHKITUH.
O060c00IeHHBIC YaCTH TIPENJIOKECHUI OTPEICISIOT, HHTEPIPETUPYIOT, PEATU3YIOT,
pa3BUBAIOT, O0OTalAIOT, PACIHIUPSIIOT CBOE COJEPKAHHE 3a CUET BBIPAKEHUS
JOTIOJTHUTEIHFHOTO 3HAYEHUS TI0 OTHOIICHUIO K CBOEMY CMBICIIOBOMY MapTHEPY, a
TaK)Ke K COJIEPIKaHUIO BCETO MPEAJIOKESHUS WIIM €T0 KOHKPETHOTO KOMIIOHEHTA.

JlomoHUTEIbHOE 3HaUeHHWE O00O0COOJEHHBIX YacTeld COCTaBISIET OCHOBY WX
KOMMYHUKATHBHOW (QYHKIIMKA. B pe3yapTaTe KOMMYHUKATHBHBIC CIWHHIIBI I10
CBOCH  MpUPOJE  CTAaHOBIATCS  KOMIIOHCHTAMH,  TPHIAOIIMMH  HOBOE
JOTIOJTHUTENbHOE  3HadYeHWe. Kak oTMedaercs B HEKOTOPBIX  HAyYHBIX
UCCIICIOBaHUSIX, OJjlarojaps Y4yacTUr0 OOOCOOJEHHBIX YacTell B CTPYKType
CIIO)KHOTIOTYMHEHHOTO TIPEUIOKECHHSI, MOTYT OOpa30BBIBATHCS HE 1Ba, a TpH,
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YeTblp€ KOMMYHUKATHUBHBIX IIEHTPOB, TJ€ OJUMH K3 HUX BXOAUT B COCTaB
OCHOBHOTO TIPEJIOKEHHUSI, & OCTAIbHbIE SBISIOTCSA YAaCThI0O 000COOIEHHBIX YaCTEH.
[Io B.J.AamMoHu, pemamnyr pojap UIPAET JONOJHUTEIBHOE 3HAYEHUE,
BBIPDAKAEMOE  BBIJICJICHHBIMM YacTSMU MPEJIOKEHUS IO OTHOUIEHUIO K
CEMAHTUYECKOMY MApTHEPY WIH COJAEPKAHUIO BCETO NMPEJIOKEHHUS, T. €. 3HAUCHHE
000COOICHHBIX YACTEH PABHO3HAYHO 3HAYEHUIO TIPUAATOYHBIX IPEITOKEHUIAY,

OTtaenbHbIE TPUAATOYHBIE MPEMJIOKEHHS, BXOISAIIME B COCTAaB IMPOCTBIX
MPEJIOKEHUM U y4acTBYIOIIKME B MPEBPAIICHUH WX B CIIOKHBIC MTPEIJIOKEHHUS, T10
CBOCH TMpHUpOJIe MOTYT BbIpaXaThCs NBOSKO. Bo-MepBbIX, B KayecTBE TaKUX
000CcO0JIEHHBIX YacTe, xkak ich, du, er, Sie, wir, einer, beide, man, einige, alles,
keiner, nichts - ¢ ucronp30BaHKEeM HEOMPEACICHHBIX U MHOTBIX MECTOMMCHHIA, BO-
BTOPBIX, C T[IOMOIIBIO CYIIECTBUTEIbHBIX POJCTBEHHBIX W HOMHHATHUBHBIX
CYILECTBUTEIIbHBIX.

Tperbs rJaBa «KOMMYHMKATUBHO-CTHJIMCTHYECKHUE GyHkuuu
000c00/ICHHBIX YacTeill NpeatokeHuss B (opMe moasieskamiero» IOCBSAIICHA
OTPENICICHUIO CTENEHU PACIPOCTPAHEHUSI B TEKCT€ OOOCOOJICHHBIX YacTei
MPENIOKEHHS KaK OJJHOTO U3 KOMMYHUKATHBHO-CTHJIMCTUYECKUX CPENICTB.

Kak otmeuaer akagemuk [I. AOaypaxmMaHoB, 000COOJEHHbIE YacTH
IPEUIOKEHUI SBIISIOTCA OJHUM M3 BAXKHBIX CTHIMCTHYECKHX cpeacTs.>’ MimeHHO
MO3TOMY BONPOC O OOOCOOJEHHBIX YacTSIX MPEIOKEHUN CIEeIyeT U3ydaTh He
TOJIBKO B paMKaX CHHTaKCUYECKOTO CJIOSl, HO U B 00JIACTU CTUIIMCTUKH, (POHETHUKH,
VCTOPHUH A3BIKA, TEOPETUUECKON IPaMMAaTUKH, JIEKCUKOJIOTHH.

[Ipuctynum K OOBSCHEHUIO CTHIMCTUYECKUX (YHKIMM, XapaKTEPHBIX JIJIst
000COOJIEHHBIX YacTel MPEMJIOKEHHs, B paMKax CIEIYIONIUX JIBYX acCIeKTOB: 1)
YpoBeHb pacrpocTpaHeHHuss 000COOJIEHHBIX YacTel MpeIIoKEHUsI B TEKCTE U MX
OTHOIIIEHWE K CBOMM CMBICTOBBIM TapTHEpam; 2) OO00coOIeHHbIE YacTu
NPEJIOKEHUM OJHAa U3 CTUIMCTHYECKUX (DUTYp, BBIPAXKAIOIIMX CIOKHYIO MBICIb
IPOCTO, JAKOHUYHO U 3(PPEKTHO.

B kauectBe Marepuana JUisi aHajdu3a TEKCTa Mbl BbIOpain 8 KpPYHHBIX
MPOM3BEICHUN PsSAJa W3BECTHBIX HEMELKHUX NUcaTeleld. B mpuBeIeHHON HUXKE
Ta0nMile  OTMEYEHbl  HM30paHHbIE  MPOU3BEIEHHUS C  CHUHTAKCUYECKUMU
KOHCTPYKIUSIMU, IPEBPAILAIOIINX MPOCThIE MPEIOKEHUS B CIOKHBIE, HA OCHOBE
KOTOPBIX Mbl THOMBITAIUCH OOBSICHUTH XapPAKTEPUCTHKU OOOCOOJIEHHBIX YacTel
MPEIIOKEHUM.

Ha ocHoBanuMM [aHHOW TaONMIBI TMPOBEAEM CTATUCTUYECKUM aHAIHU3
00ocobsieHHbIX yacTeil. [lox cTaTucTHYeCKUM aHaIM30M MbI MIOHUMAaeM CTENEHb
pacnpeneneHuss 000COOJICHHBIX YacTel MPEeIOKEHUNH B 00beMe MPOU3BEICHUH,
NoKa3aHHyI0 B mpoueHTax. Hampumep: mnokazatenb pa3Opoca 000COOIEHHBIX
JacTell MpeIoKEHNH, BRIPAKEHHBIX B (DOpPME MOISKAIIET0, B MpOon3BeAeHUN No
1 cocraBun - 23,8%; oOwmuii kodhUIMEHT pacHpocTpaHeHUs B padoTax,
yKa3aHHbIX MMOJ HoMmepamu 2, 3, 4, - 29,9 npouenta; B pabore Ne 5 - 30,4

29 Anvonu B.T. BBejieHHe B CHHTaKCUC COBPEMEHHOTO HEMEIIKOTO si3bika. - M.: 1955. - C.219.
%0 A6mypaxumos F. Y36ek Tunu rpammarukacu.—Tomkent: ®an, 1996. - 5.47.
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nporieHTa; B padote Ne 6 - 18,2 nmpouenta; moa Ne 7 - 17,5 npornienra; B padote No
8 - 27,2 nporieHTa.

Tao6auma Nel
CreneHb pa3opocaHHOCTH 000C00JIeHHBIX YacTell MpeJioKeHuil B
NPoMN3BeAeHUAX
S
Mucareabn| S g é S 8 g =
Ne|erompoms— | Z| = | 8 2|8 B8 |8 & & g | ¥ 8
s < < < s P4
BeICHUH - Q) 3 3 = 4 o
o
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 |11 | 12 13 14 15| 16
B.Brecht.
1 [Dreigroschenr| 596 | 20:84|23,8| 4:84 | 4,7 |32:84| 38 | 8:84 | 9,5|20:84|23,8|84: 596 (14,0|99,8
oman
L.Feuchtwang
2 er. 442 (77:191]40,3|11:191{ 5,7 |45:191{23,5(17:191| 8,9 |41:191| 21,4 |191: 442|43,2| 99,8

Narrenweishei
t

L.Feuchtwang
er. Die
hapliche
Herzogin
Margarete
Maultasch

310 }46:197|23,3|14:197| 7,1 [55:197|27,9|19:197| 9,6 (63:197| 31,9 |197: 310|63,5(99,8

L.Feuchtwang
A ler. Die Briider| 346 |45:17226,1|21:172|12,2|55:17231,9|21:172|12,2|30:172| 17,4 |172: 346(49,7| 99,8
Sautensack

L. Harder. die
5 Frau vom | 348 (32:105/30,4/11:105|10,4 [37:105(35,2| - - |25:105| 23,8 105: 348(30,0| 99,8
Ziegelhof

B. Kayser. Sig
nannten sie
6 Anna: Anna | 624 [25:137|18,2|20:137| 14,6 |62:137|45,2|10:137| 7,3 |20:137| 14,6 |137: 624{29,9| 99,9
und ihre
Kinder

R. Kraft.
7 Unruhiger | 350 [21:120/17,5| 6:120 | 5,0 [51:120]42,5|4:120 | 3,3 |38:120| 31,6 |120: 350(34,2| 99,9
Sommer

A.Seghers.
8 Die 483 149:180(27,2|11:180]| 6,1 |64:180|35,7|8:180 | 4,4 |48:180| 26,6 |180: 483(37,2| 100
Entscheidung

3499( 315 98 401 87 285 1186

[Ipexxne dem cpaBHUBATH MPOIEHTHI MEXIY COOOW, MBI CIOXHIA HX IO
nopsinky: 40,3 + 23,3 + 26,1 =40,3 + 23,3 + 26,1 = nnst Toro, 4ToObI ONIPENCTUTH
CPEIHIOI PaCIPOCTPAHEHHOCTh OOOCOOJICHHBIX YacTe MPEeJIOKEHU BO BCEX
Tpex paborax Jleona delixTBaHTepa, pe3yJbTar KOTOpou paBeH 89,7. Paznenus
3TO YMCIIO Ha 89:3, MBI ONPEEIIIN, YTO CPEAHUMN pa30poc yacTel NpeioKeHUH,
000COOJICHHBIX Ha TpU TnpousBeneHus, coctaBiasier 29,9%. CpaBHeHue
MPOIIEHTHBIX TOKa3aTesiek, MOKa3bIBAIOIIMX YpPOBEHb pa3zdpoca 000COOJIEHHBIX
JacTeW TNpeIoKEeHUH, COOpaHHBIX IPOM3BEICHUSIMH B TaKOM IOpPSJAKE, JaJio
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CJIeIyIOLIUE Pe3yIbTaThl: IEPBOE MECTO B MOPSIKE 3aHUMAET npousBeneHue Ne 5;
BTOPOE MECTO JIOCTaeTCsl Mpou3BeAcHUsIM 2, 3, 4 MO MOPSKY; TPETbE MECTO
nocraercs 8- paboTe Mo MOPSAKY; YETBEPTOE MECTO MPUHAIUICKUT paboTe Mo
HOMEpOM | M, HaKOHEN, MATOE MECTO MPHUHAICKUT paboTe Moa HOMEpOM 7.
Y100HO ompenensTh CTENEHb paclpeiesieHus B TEKCTE€ YacTel MpeasioKeHUH,
000CO0JIEHHBIX B TakoM mopsake. VMcxonas u3 MpoBeAEHHOTO CTUIMCTHYECKOTO
aHaJln3a, Mbl MOXXEM UMETh B HEKOTOPOH CTeTeHu 0ojiee TOUHYI0 HH(OpMAaILHIO 00
WHMBUTyaJIbHOM CTUJIE TOTO UM MHOTO MHCATEJIS.

O6oco0yieHHbBIE YacTH MPEIJIOKEHUS MOTYT MPUHUMATh Pa3HYIO
CTpYKTYypHYI0 popmy. Hanmpumep:

1. Wir hatten getrunken, er und ich (Feuchtwanger L. Die hidBliche Herzogin
Margarete Maultasch, S. 228).

2. Wir zwei Mddel allein auf der Flucht, Eva und ich (Feuchtwanger L.
Narrenweisheit, S. 255).

3. Und vor allem glaubt an ihn die Alte, Anna Tirschenreuth, die Bildhauerin
(Feuchtwanger. L. Die Briider Lautensack, S. 9).

4. Uber die Briicke kamen verschiedene Leute, Kinder und Sonntagspaare
(Seghers A. Die Entscheidung, S. 281).

5. Es mochten sechzehn bis zwanzig Personen anwesend sein, die Herren im
Frack, die Damen in Abendkleidern (Feuchtwanger L. Die Briider Lautensack, S.
79).

6. Vor dem Rathausportal warteten die Trauzeugen, Onkel Anton im Gut,
Herr Weise im Gehrock (Kaiser B. Sie nannten sie Anna. Anna und ihre Kinder, S.
235).

O6ocobnennple yactd B mpumepax Ne 1, 2, 3, 4, 5, 6 uMeOT CcBoe
CBOEOOpa3HOe CTPYKTypHOE pacimmpeHue. O4ueBHIHO, 4TO 000COOJEHHBIE YacTH
MOTYT OBITh Kak 000COOJIEHHBIMH, TaK U PACIIUPEHHBIMHU, U B TO K€ BPEMsI OHU
MOTYT HaxoAuThcsi panoMm (3, 4, 6) u Ha HekoTopoMm pacctossHuM (1, 2) 1o
OTHOUIEHUIO K CMBICIOBOMY KOMITOHEHTY.

Ecnu 060co01eHHOE TPENIOKEHHE COCTOUT U3 JIByX KOMIOHEHTOB, TO OJIMH
3 HUX oOBscHsgeT apyroil. Hampumep, B mpumepe Ne 3 3ameHuUTENb BTOPOTO
xomrnonenta — die Bildhauerin — omnpenenser xapakrep mepBoro KOMIOHEHTa, a
UMEHHO TO, 4TO TupIIeHpalT - ckyJabntop. Ecaum oauH U3 HUX MO KaKUM-JTMOO
IpUYMHAM OMNyIIeH (Takhue Cciaydyad dYacTO BCTPEYAIOTCI B  CTPYKType
000COOJIEHHBIX NPEUIOKEHHUH), TO OJWH U3 OCTABIIHUXCS KOMIIOHEHTOB MOXET
BBICTYNIaTh B KadeCTBE OOOCOOJEHHOTO MPEJIOKEHUs. AHAJOTUYHAS CUTYyaIrlus
Ha0II01aeTCs M B IpUMEpe 5.

Hannune B TekcTe 000COOJIGHHBIX YacTel B Pa3HBIX CHUTYAIUAX SIBISETCS
YHUKAIbHBIM CTUJIUCTUYECKUM CPEACTBOM. [Tucaremn oOpartnarorcs
HEIMOCPEICTBEHHO K 000COOJIEHHBIM YaCTsIM ISl SICHOTO U KOHKPETHOT'O OMHMCAHMS
COOBITU.

YtoObl yCWJIHTH OCOOEHHOCTH CMBICHIA, BBIPAKEHHOTO 000COOJICHHBIMU
YacTsIMU TPEIJIOKEHUM, MOBBICUTh HX 3(()EKTUBHOCTH, MHUCATENb HCHOJIb3YET
pa3iinyHble CTUIMCTHYECKUE CPEACTBA, OJHUM M3 KOTOPBIX SBJISETCS BBEIICHUE
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nepeBoaurKa. Jlpyrumu cioBamu, 3HAYEHUE MPEAJIOKEHUN MEepPBOTrO MOpPsAKa
OIPEAENSIETCS Yepe3 COAEpKaHNe MPEMIOKEHUI BTOPOTO NOPsAIKA.

B uenoMm 000cOOJ€HHBIE YACTH NPEAJIOKEHHS  SBIAIOTCS  BaXKHBIM
CTUJIMCTUYECKUM MTPUEMOM, ITUPOKO UCIOJIH3YEMBIM MUCATEISIMHU.

[Tockonpky 000COOIEHHKE YaCTH MPEIIOKEHHUS M0 CBOCH MPHUPOJIE SBISIOTCS
BAKHBIM CTHJIMCTUYECKUM MPUEMOM, MHUCATENN IIUPOKO HCHOJB3YIOT HX s
BBIPOKCHUS CJIOXKHBIX HJICH TMPOCTBIM, KpPaTKUM H 3(G(OEKTUBHBIM CIIOCOOOM.
NMeHHO ¢ TOMOIIBI0 O0OCOOJEHHBIX YacTed OMUCHIBAIOTCS HMCKPEHHOCTb,
YeJIOBEYHOCTh, IIUPOTa B3MISJOB, KpacoTa, 3HAHUE, MPOTUBOIOJIOKHOCTh
JYyKaBCTBY, KOBAapCTBY, S3BIYECTBY U DPsiJ JAPYTHMX KadyecTB, CBOMCTBEHHBIX
yesioBeKy U npupoje. CpaBHUM:

7. Herr Weise, Vorbild, Ideal, Wunschvater, Verkérperung der Heimat — da
stand er vor ihr (Kaiser. B. Sie nannten sie Anna. Anna und ihre Kinder, S. 158).

8. Die Schongeister der Stadt, ihr Geschichtsschreiber, ihr Poet, ihr Publizist,
hofften ihn in ihren Gesellschaften zu sehen (Feuchtwanger. L. Narrenweisheit, S.
275).

B npumepe Ne7 060coOseHHOE MPEIOKEHHE CTOUT B HEOOBIYHOM MO3UIINH,
TO €CTh NEpe]l CEMAaHTUYECKUM NapTHEPOM. DTOT (AaKT CBHUJIETEIBCTBYET O TOM,
YTO 3TO 04€Hb AIYPEKTUBHOE CTUIUCTUUECKOE CPe/ICTBO. BO-BTOPHIX, Co/iepKaHue,
BBIDAKEHHOE JTOM 000COOJEHHOW 4YacThio, NPHUBJIEKAET BHUMAHHUE CBOEH
BBIPA3UTEIHHOCTHIO U IMOIIMOHATLHOCTHI0. OOpaTM BHUMAaHUE Ha 3HAUEHHUE ITOMN
000CcO0JIEHHOM YacTH MNpeasiokeHus: rocrnoauH Belize, oOnamarenb BBICOKOTO
ujeana, *KeJaHHbId OTEl, CUMBOJ POJIMHBI, OH CTOsUI nepea Hel. B sTom ciyuae
MBIl paccMaTpUBAaeM 3HAYEHUE, BBIPAKEHHOE OTHEISIEMBIMU YacTSIMH, Kak
OCHOBHOE 3HaueHue. To, 4To OH TakoB, BUJHO U3 COCTaBa IpuMmepa 8: TOPOJICKHUE
WCTOPUKH, TOAITHI, MYyOJUIMUCTHI, TO €CTh TOPOJCKHE MPOCBETUTEIN U JEATEIH
KyJbTYpBI, X0oTenu Obl BUJIEeTh ero (JKan-XKaka) B cBoem oO1iecTBe.

B psae ciayyaeB ceMaHTHYECKHE XapaKTEPUCTUKU OOOCOOJICHHBIX YacTeil
MPEIOKEHHM, BbIpaXKEHHbIE B JOpME MOAJIEKAUIET0, BCTYNAIOT B IPOTUBOPEUHE
CO CEMaHTUYECKMMHU XapaKTEPUCTUKAMH CMBICIIOBOTO MAPTHEPA U HOCAT XapakTep
AHTUTE3BI.

9. Der junge Herzog hatte es gewollt, der kleine, fiickische Wolf
(Feuchtwanger. L. Die haBliche Herzogin Margarete Maultasch, S. 81).

B psne cnydaeB mpOTUBOPEUMBBI U CEMAHTUUECKUE IPU3HAKK 000COOICHHBIX
yacTel NpeaJIOKEHUs, TPUHAJIEKAIIUX OJHOMY CEMAHTUYECKOMY MNapTHEPY. DTy
CUTYallMIO MOKHO MPOCJEAUTH Ha CIEAYIOIIEM ITPUMEpE.

10. Wirklich vergniigt waren die beiden Pldten, der schlaue, magere Abt von
Wilten und der redselige, betuliche Johannes von Wiktring (Feuchtwanger. L. Die
haBliche Herzogin Margarete Maultasch, S. 15).

B nanHOM mnpuMepe cojep)kaHue O0OCOOJICHHBIX YacTeH MpeIoKeHUH,
SBUBIIUXCS  OOBSCHSIOMIMMH U ONPEACISIONIUMH  COJICPKAHUE  €IUHOTO
CEMAHTUYECKOTO MapTHEPA, MNPOTHUBOPEUYUBO. 371€Ch CMBICI BTOPOCTENEHHOM
OTOBODPKH, IIPOHULIATEIIbHBIN, JIOBKUU HNorannec boHn BuxTtpuHr,
IIPOTUBOIOCTABIISIETCS  3HAYEHUIO IIEPBOM  OIOBOPKH, XWUTPBIM, XYAOLIABBIN
KaTOJIMYECKUH CBAIICHHUK U3 BunbreHa.
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Eite omHO# BaXKHOW CTHUIMCTAYECKON OCOOEHHOCTHIO 000COOJIEHHBIX YacTen
B (Qopme Moanexaiero spiusercs moBTop. OOBIYHO MOXKET MOBTOPSATHCS Ooiiee
BaKHasi B TEKCTE 4YacTh MHpeiokeHusd. lloBTopsromascs YacTh BBINOJHSET
OIPEJEICHHYI0 CHHTAKCHYECKYI0, CMBICIIOBYIO M CTUJIMCTHYECKYIO 3a/1a4y, BCEeraa
IPUBJIEKAOILYI0 BHUMAHHUE CITYIIATEIS.

11. Er hatte es geschehen lassen, er, der Alteste (Feuchtwanger L. Die
hiBliche Herzogin Margarete Maultasch, S. 196).

12. ,Ja, wir gehoren zusammen, wir Briider Lautensack® (Feuchtwanger L.
Die Briider Lautensack, S. 46).

O06o0co0JieHHbIE  YacTU  TNPEMJIOKEHHs] B MPEACTaBICHHBIX  37€Ch
MPEIIOKEHHUSIX — ITO HE NMPUIATOUHBIE, 00pa30BaHHbIE IPOCTHIM TOBTOPEHUEM, a
MPUIATOYHBIE TAKOrO IMOBTOPSIOMIETOCA XapakTepa, CTOSIINE HAa W3BECTHOM
pacCTOSIHUM OT KOMIIOHEHTOB, KOTOPBIM OHM HEIOCPEACTBEHHO IOAYMHEHBI. B
CBSI3M C 3TUM HEOOXOJMMO OTJIMYATh UX OT 000COOJEHHBIX YyacTel, 00pa30BaHHbIX
METO/IOM ITPOCTOT0 MOBTOPEHHUS.

CopnepxaHue  000COOJIEHHBIX  YacTed  MPEIJIOKEHHs, O0Opa30BaHHBIX
NOBTOPEHHUEM, HMEET OoJiee OINpEeAeNEHHON PpACIIMPEHHBIM YpPOBEHb 11O
CPABHEHUIO C COAEPKAHUEM CEMaHTHUUECKOr0 MapTHEPA. DTy CUTYALMIO JEerye Moj
HaOJII0AaTh NPU aHAJIM3€ BHIIIEYKA3aHHbBIX IPUMEPOB.

B uactHoctn, mo MHeHut0 Hemenkoro yudeHoro JI. T'odpmana, momumo
0053aTEIBHOCTH CUCTEMbI aJIbTEPHATUBHBIX CPECTB, TAKUE 3aKOHBI JOJHKHBI ObIThH
B PAaBHOM CTENEHH 3HAKOMBI y4aCTHHMKAM auanorasl,

[TonuepkuBaHue Ba)XKHOM YacTU COOOIICHMSI C IMOMOILBIO OIpeIeICHHbIX
A3BIKOBBIX CPEJCTB SIBIISIETCSl PE3YJIbTATOM AKTUBALIMM IMPABWI IparMaTU4ecKon
CTpaTeruu. 371eCh PacHpOCTPAHEHUE PEYEBOM CTPYKTYpbl 3aBUCUT OT TOTO, Ha
KaKyl0 4acTb KOHCTPYKLUHMHU aBTOp oOparmiaer ocoboe BHuUMaHue. [lo cytu, Bce
YaCTU KOHCTPYKLUMU HMMEIOT CBOK CHIIy, HO y aBTOpa €CTh BO3MOXXHOCTb
pa3MECTUTh OJJHU W3 HHUX B LIEHTpE, a APYrUM AaThb MecTo Ha rpanuue. [loatomy
MPEICTABIICHUE PEUYEBOM CTPYKTYPbl B Pa3pO3HEHHOW WM COOpaHHOM (opMe BO
MHOTOM OCTaeTCsl HA YCMOTPEHHE CYObEKTa PEUU.

Kak peanusyercs B TEKCTE aBTOPCKasl LI€Tb BO3ICUCTBHS HA YATATENS, MOKHO
MPOCIEANTH Ha CIEAYIOIIEM OTPHIBKE HAYYHOI'O TEKCTA:

Die klassifizierende Wirkung muss bei normaler und sich bei erniedrigter
Temperatur vorhanden sein. Je nach dem Anwendungsgebiet des mit dem WM zu
verarbeitenden Polymeren sind von ihm noch zu fordern. Er soll geruchslos,
farblos, geschmacklos und ungiftig sein, die dielektrischen Eigenschaften des
Polymeren nicht oder nur gering beeinflussen, die Brennbarkeit des Plastes
moglichst nicht steigen und sich mit Wasser nicht extrahieren lassen sowie eine
gewisse Resistenz gegen Chemikalien, z.B. Oberfldchen — aktiven Substanzen
haben.

BunHo, 4TO CTpyKTypa KOMIIOHEHTOB 3TOI'0 TEKCTAa U pa3MEIICHHUE 3JIEMEHTOB
SBJISIFOTCSL PE3YJIbTATOM aBTOPCKON KOMMYHUKATUBHOW CTPATETUU.

31 Hoffmann L. Zur aktuallen Satzgliederung im wissenschaftkichen Fachtext // Sprache in Wissenschaf und
Technik. — Leipzig: VEB Verlag Enzyklopadie, 1978. - S.81.
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O6ocobiieHne yacTeil IpeyioKeHUsI, BXOJAIIUX B COCTaB PEUEBBIX €IUHHUII,
BBI3BAHO TPEMs Ba)KHBIMU MPUUYUHAMU: 1) CTPYKTYpHO-TPaMMaTHUYECKHIl COCTaB
000COOJIEHHOW YacTH W HEKOTOPHIC KaTeropuaabHbIC MPU3HAKKH 0a30BOM YaCTH
(cioBa); 2) KOMMYHUKATHUBHAS 11€J1b; 3) IparMaTUYeCKUil MOTHB.

B mepBom ciiydae 0060coOjeHHe 4YacTeil MpeIoKeHHUs MPOUCXOIUT H3-3a
CTPYKTYPHOW HECOBMECTUMOCTH OTIEIISIEMOM 4acTH C OCHOBHOW. B wacTHOCTH,
CYILIECTBUTEIILHOE, OTHOCSIIEECS K 3HAYCHUIO CHUTYallMd, U ONpPEACIHUTENb B
dbopme npuIaraTeabHOTO BEIPAXKAIOTCS OTIAEIBHO OT MPUTSKATEIBLHOM YacTH.

Hampumep:

13. Plotzlich aus dem Gleichgewicht geraten, rannte Nicole ihm von der
Terrasse entgegen (Feuchtwanger L. Die Briider Lautensack, S. 34).

14. Allein, unbewaffnet, stand er fiinf drohenden Chinesen gegeniiber, von
denen jeder ein langes Messer unter seiner Schérpe trug (Kayser B. Sie nannten
sie Anna. Anna und ihre Kinder, S. 36).

B oTuX npenokeHusx CTPYKTYpHash JOUCTAHLUS ONPECSIONero u
ONPEIENSIONIEr0 CIOB OOYCIOBJIEHA CEMAaHTHYECKUM JHUCOATaHCOM OCHOBHBIX
AJIEMEHTOB (CYIIECTBUTEIILHOTO WU JIMYHOTO MECTOMMEHHS).

B BblICNIpUBEACHHBIX TpUMEpax 000COOJIEHUE OMPEENEHHbIX CTPYKTYP
OOBSICHSIETCSI UX MPUOPUTETOM B COJIEPKAHUU MPEIJIOKEHUSI. DTO JTOCTUTAETCH,
KOHEUYHO, 3a CUET MOpsaKa CI0B. ATpUOyTUBHAS IpyINa CTABUTCS MOCIE BEAYIIUX
MPEVIOKEHUM, TO €CThb NMPUTSKATEIBHOIO W JONOJIHUTENbHOr0. B pe3ynbraTe
ATOTO JIOCTUTAETCS ONpENeNEHHBIN nparMaTudeckuil 3¢ GdeKT, MoauepKUBACTCS
COJIEp’KaHHME OINpEIEICHHOM 4YacTW, YCWJIMBAETCS HMOIMOHANbHAs OKpacka
npeioxkenus. MccnegoBaTenu OTMEUAaKOT, YTO CMEHA IMParMaTUYecKOro IEHTpa
ABJISIETCSA BaKHBIM KOMMYHHUKATUBHO-CTUJIMCTUYECKUM CPEICTBOM.

[Iparmatrueckass  GyHKUIMS — BBIIETICHUS  CHHTAKCHMUECKHX  CTPYKTYp
MPOSIBIIIETCSI B €r0  COOTHONIIEHHWU C COJepKaTelbHO-TuddepeHupyromen
CHHTarMou. 3aMEuU€HO, YTO BBIICIICHHAA CTPYKTypa OMNPEACISAET HaIpaBJICHUE
BOCHIpUATHS TeKcTa. Jloka3aTeabCTBO ATOMY MOKHO HaOII0JaTh B MpoIecce
aHaju3a CJICIYIOIINX MPUMEPOB:

15. Sie sprechen davon, Schdtze anzuhdufen — Geld, Eigentum, Kultur,
Wissen und so weiter und so weiter (Brecht B. Dreigroschenroman, S. 58).

16. Plotzlich sah er, den weiten Weghinter sich, den schwarzen Klumpen und
ein paar Laternen (Feuchtwanger L. Narrenweisheit, S. 484).

[IparmaTtrueckas 1enb sIBJICHUST 000COOTICHUS BIMSIET HA TOSBJICHHE HOBBIX
coJiep KaTeNbHbIX KOHHOTanmii. O00coOIeHne CoMepKaHusl UCUYE3aeT caM COOOM
NpU OTCYTCTBUM TIIOKa3aTesiel BbIAEIEHUS (MHTOHALIMM, MYHKTyalHuu). OITO
OCOOEHHO  OTYETJIMBO  YYBCTBYETCS, KOTJa  TMPEAJIOr  COYETaeTCs  C
CYIIECTBUTEIbHBIM WM KOTJAa NPHUAATOYHBIC TMPEIJI0KEHUS, BbIPAXKEHHbBIE
Hape4yueM, BhICTYIAIOT B KaueCTBE 00CTOATEIIHCTRA.

Paz6epem cieayroriue npuMephl.

17. Sie senkte den Kopf und sagte mit geddmpfter, schiichterner Stimme:
,, Kommen Sie herein, Mr. Spade “ (®eiixTBanrep. JI. Die Briider Lautensack, S.
34).

44



18. Als sie davongingen, ergriff Mekisko, voller Jubel, seinen Arm
(Feuchtwanger. L. Die Briider Lautensack, S. 36).

B >Tux mpuMepax Mbl BUIUM, 9TO I€1b U 3aMBICE]I aBTOPA BBIPAKEHBI YETKO.
ABTOp, BBIACHAS OTHCTBHBIC JJIEMEHTBHl PEUYEBON CTPYKTYPBI, OKa3bIBaeT
cBOcOOpa3HOE BO3JICUCTBUE HA CO3ZHAHHME YUTATEINS (CIyIIaTeNs) U O0YKIaeT ero
K TIOHUMAHUIO CKPBITOTO CMBIC/IA 1 HAMEUEHHOM IIEIIH.

Takum 00pa3zoMm, 000coOsieHHME dYacTel MPEI0KEHUSI, HMEIOIIUX CBOU
CTPYKTYPHO-TPAMMaTHYECKUN XapakTep, MPOUCXOIUT HUCXOJs U3 TpeOOBaHUI
parMaTuyeckod ¥ KOMMYHUKATUBHOW 1ienu. [Ipu 3TOM KOMMyHHKaTHBHAs LEh
CBsI3aHa C MOJAYEPKUBAHUEM 3HAUCHUSI 00OCOOJIEHHBIX CTPYKTYP M PacCHIMPEHUEM
o0beMa UX CoJlep KaHMs, a MPU pealn3aluy MparMaTHuecKon el HaOIoaaeTCs
U3MEHEHHE OOIlero cojaepxX aHusi peueBod CTpykTypbl. [Ipu stoM He criemyer
3a0bIBaTh, YTO KOMMYHHKATUBHAS 1€Jb U MparMaTH4ecKas 1ejib 00yclaBIuBaIOT
JPYT Ipyra U TApMOHUPYIOT B paMKax cojaepkaHus. Bo3aeiicTBrue mparmMaTuku Ha
BO3HUKHOBEHHE (eHOMEHa 000COOJIEHUS  BBI3BIBACT  IOSBJICHUE  HOBBIX
CMBICIIOBBIX TUTACTOB, MPUYEM OSTH CMBICIOBBIC YacTH HEPEAKO CBSI3aHBI
KOPEHHBIMH 3HAYCHHUSIMH WM MPECYTTIO3UITUEH.

3AK/IIOYEHUE

W3ydeHne CHHTaKCUYECKUX, CEMAHTHUECKUX U KOMMYHHKATUBHBIX (DYHKITHIA
000COOJIEHHBIX YacTel NpPeJIOKEHHs, aHaJlu3 BbIBOJOB, IIOJYyYEHHBIX IIO
IOPEIbIIYIIUM Hay4YHO-MCCIEA0BATEIbCKUM paboTaM, B ONPENECICHHON CTENeHU
BBIp@KCHUE OTHOUIEHMsI HAa HHUX, a TaK)K€ M3y4yeHUE TEKCTa IPOU3BEIEHUM psna
U3BECTHBIX HEMELKHX MHcaTelei, HHTEepHpeTanuss U aHajdu3 OCOOEHHOCTEH,
OPUCYITUX 000COOJIEHHBIM 4YacTsAM TPEJIOKEHUS Ha MpuMepe OOJBIIOro
KOJIMYECTBa COOpaHHBIX U3 HUX MPUMEPOB MPHUBENIO K JOCTHXKEHUIO CIEIYHOIIMX
BBIBOJIOB:

1. HecMoTpst Ha TO, 4TO 00OCOOJIEHHBIE YACTU NPEIJIOKEHUN SIBIISAIOTCS
IpEeIMETOM CIEeNUATbHOIO HCCIEIOBAaHUS BO MHOTHX SI3bIKaxX, HaIlpUMep,
PYCCKOM, HEMELIKOM, AHTJIMCKOM, (dpaHIy3CKOM, OaIIKUPCKOM,
azepOaliPKaHCKOM, a TaKXe B Psie APYTUX S3BIKOB, HEKOTOPHIE MX ACIEKTHI JI0
CHX TOp HEAOCTAaTOYHO M3yueHHl. B mccrnenoBarenbckux paboTax, MPOBEAEHHBIX
Ha MaTepuaje HEMELKOro si3blKa, OOJIbIIOE 3HAUYCHHE MPHUIABAJIOCh H3YYCHHUIO
CTPYKTYPHBIX THIIOB 000COOJIEHHBIX YaCTEH.

Opnako, B HUX HE NPUBOJUIIOCH TOYHBIX JAHHBIX O TOM, SBISIOTCS JIU
000CO0JIEHHBIE YacTU MPEUIOKEHHUS MPEIMETOM H3Y4YeHHs] COCTaBHOW YacTu
CHUHTAKCHCa CJIOXKHOTO MpeayokeHus. Takue NMpUYMHBI MOCITYXIIA OCHOBAaHUEM
JUTsl BBIOOpa B Ka4eCTBE MIPEIMETa Halllel HayqHOU paboThl 000COOJIEHHBIX YacTen
npeioxkeHus: B (GopMe MOJIeKAIIETO, SIBISIIOIMIMXCS OAHUM U3 CTPYKTYpPHBIX
TUTIOB 000COOJICHHBIX YacTeH MPEAJIOKEHHUS.

2. O060co0JIcHHBIE YaCTU MPEIJIOKEHUS SBISIOTCS OTICJIbHBIM SIBICHHUEM,
COCTaBIISIIOLIMM CHHTAKCUC CJIOKHOTO TPEIOKECHHs, HO HE SBISIOTCS WHOM
dbopMOil WM WHBIM BHJIOM TNPUAATOYHBIX MPEIJIOKEHUH (MOAJEKAIIETO,
CKa3yeMoro, JOIOJIHSAIOIIETO OmpeaenuTens, ooctoarenscTBa). C  apyroi
CTOPOHBI, 000COOJIEHHBIE YaCTH MPEAJIOKEHUS 00JIaAaI0T XapaKTEPHBIMU JIJISl HUX
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CBOMCTBAMM: KOHKPETHAs COJIEpKaTeIbHAasi CAMOCTOATEIbHOCTh, YHUKAIbHBIN TOH,
cBoeoOpa3Has May3a, JIOTMYECKU aKLEHT, OTHAEISAI0TCS OT APYruX 4YacTel
IPEJIOKEHHUS] CHEIUATbHBIMA 3HAKaMU TPENUHAHMS; BBIMOIHSIIOT KOHKPETHBIC
CMBICJIOBbIE, CHHTAKCUUYECKHE, CTHJIUCTHUYECKHE U KOMMYHUKATHBHBIC 33/JaUH.

3. Ha ocHOBaHMH MPOBEAEHHOIO aHaIM3a HEOOXOAUMO BBIIEIUTH €UIE OJIHY
HOBYIO  KA4eCTBEHHYI)  XapaKTEpUCTUKY  OOOCOOJEHHBIX  MIPEIJIOKECHH.
O00C00JIEHHbIE YacTH NPENJIOKEHHSI BCTYMAIOT B JIBYCTOPOHHIOK CMBICIOBYIO
CBSI3b B COCTAaBE€ CHHTAKCHMUECKHUX KOHCTpykumid. Ilpexne Bcero, BcTymas B
CMBICJIOBBIE OTHOLIEHMSI C CEMaHTHYECKMM MapTHEPOM, 000COOJIEHHAs YacTb
OIIPENENSAET, HHTEPIPETUPYET, KOHKPETU3UPYET, PpEeaIu3yeT HUX COJEpiKaHue.
UYepes yacTh NPEUIOKEHUS YCTaHABIMBACTCS CMBICIOBAasl CBA3b C COZIEpPKAHUEM
BCEro MpeulokeHus. TakuMm o00pa3oM, 000COOJEHHBIE YacTU MPEAJIOKEHUN
BBIPXAIOT CJIOKHYIO MBICIIb CO CIIEHU(UIECKUMU OCOOCHHOCTSIMU COAECPIKAHUS U
TOHAJIBHOCTU. TaKu NPENJIOKEHHUSI, BBIPAXKAIOIIUE CIOXKHYIO MBIC]Ib, HE MOTYT
OBITh CIIOKHBIMH TIPEJIOKEHUSMHU, TaK KakK COJIEpKaT OJHY MPEANKATHBHYIO
eauauiy. Ilo 3Toll mpUyYMHE YMECTHO paccMaTpuBaTh W aHAIM3UPOBATh TAKUE
KOHCTPYKIIMHU, KaK CIOXHBIC MPEAJIOKEHHUS, HAXOALINECS MEXAY MPOCTHIMH H
CIIO>KHBIMU TPEAJIOKESHUSMHU.

4. IlpencraBnsieTcs  yMECTHBIM  PYKOBOJCTBOBAaTbCA  CIEAYIOIIMMH
MPUHIIATIAMH TIPU KiIaccuuKammu 000COOICHHBIX MPEJIOKEHNUN, BRIPAKEHHBIX B
dopMe moOjIekKAIIEro, IO CTPYKTYpHbIM Trpynmam: o000cOOJEHHbIE YacTu
OPEJIOKEHHS,, CEMAHTUYECKHME MapTHEPhl KOTOPBIX BBIpaXKaroTcsi B (Qopme
JUYHBIX, HEONPEJEICHHbIX U HEOINpPeNeIEHHO-INYHBIX, U 000COOJIEHHbIE YacTH
MECTOUMEHUH, U OTIEIbHbIC MPEIOKEHNUS, CEMAaHTHUECKUE MapTHEPHl KOTOPBIX
MPEJICTABJICHBl CYIIECTBUTEIbHBIMU. TakoW TMOAXOJA, HCHOJIB3YEMbBIM IIpU
OTpENENICHNUN CTPYKTYPHBIX THUIIOB O0OOCOOJIEHHBIX YacTeil, MO3BOJISIET YETKO U
OJTHO3HAYHO OOBSICHUTH WX XapaKTepHbIC MPU3HAKH.

5. O6ocoOJsieHHbIE YacTH MPEJIOKEHUST B (PopMe MOJIeKAIIero HMEIOT
cnenupUYecKyr0 CTPYKTYpPY: OHM MOTYT BCTPEUYaTbCid B TEKCTE IMOOJWHOYKE, a
TaK)X€ B PAaCIIMPEHHOM COCTOSIHUU. B CTPYKTYpHOM pacimimpeHuu 000COOIEHHBIX
YyacTell MpeayioKeHHs yH4aCTBYIOT Pa3jIMUHbIe JIEKCUKO-TPAMMAaTUYECKHE CPECTBA:
npemyiorn aus, Von, TpeOyromiue COrjacoBaHUsl POJUTEIBHOTO U JIATEIbHOrO
onpenenuTesiell (aanTUBHBIX M HEANaNTHBHBIX); a Takke npemiorn Mit, bei ¢
000COOJIEHHBIMH YaCTAMH PA3HOTO XapaKTepa.

6. B mpouecce mapamienbHOrO M MOCIEIOBATENIBHOTO — COYETaHUs
000COOJIEHHBIX YacTed MPEIJIOAKEHHsS MO OTHOIICHHWIO K CMBICJIOBOMY IMapTHEpPY
OJIHA U3 3TUX YaCTeH MpeanoKeHus: uMeeT NMoJn(yHKIMOHAIBHBIA XapakTep T. €.
MOJKET BBICTYNaTh Kak 000COOJieHHAas 4acTh NPEIJIOKEHHS MO OTHOIIEHUIO K
CMBICJIOBOMY TapTHEPY, a TaK)K€ CMBICIOBBIM HapTHEPOM IO OTHOIICHHIO KO
BTOPOMY WJIM TPETHEMY MOPSAIKY 000COOJIEHHBIX YaCTEe MPeI0KEHU.

7. OO00COOJICHHbIE  YacTW  MPEUIOKEHUN  BBIMOJIHSIIOT  BaXHYIO
KOMMYHHKATHBHYIO (YHKIIMIO HE TOJBKO 110 OTHOIICHHIO K CMBICIIOBOMY
napTHEPY, HO U MO OTHOILIEHHUIO K COJIEPKAHUIO BCErO CIOXKHOTO MPEJIOKEHUSI.
OTH YacTH MPEANIo’KeHUH, KaK BaKHbIE KOMMYHUKATHUBHBIE €IMHUIIBI, BHIPAYKAIOT
JOTIOJTHUTENBHOE 3HAYEHHE 1O OTHOIIEHHWIO K CMBICJIOBOMY HapTHEpPY, B
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pe3yJIbTaTe Yero OINpPEAessieTCs U KOHKPETU3UPYETCS COAEpPMKAHUE CMBICIOBOTO
napTHEpPa, BHICTYIAIONIETO B KAYECTBE TEMBI.

8. CnoxHbI€ PEAJIOKEHUS ¢ 000COOICHHBIMU YaCTAMU Mbl YCIIOBHO Ha3BaJIU
S3BIKOBBIM TI0JIEM, B KOTOPOM CTaJIKMBAIOTCS €IWHUIBI PEYU U €AMHULIBI S3BIKA.
[Totomy 4TO 000COOJICHHBIE YAaCTH TPEIIOKEHUNH (DOPMUPYIOTCS KaK peUueBBIE
CIUHUIBI M C TIOMOIIBIO SI3BIKOBBIX E€IMHMII BBICTYMAIOT KaK Ba)KHas
KOMMYHHMKAaTHBHAas equHUIa. B pe3ynpTaTe morudeckasi CBs3b PEUEBbIX €AMHUIL U
A3BIKOBBIX €MHMI] PEAIU3YETCs KaK IIparMaTU4ecKkoe sBJICHUE.

9. CuHTakcM4ecKHe CBA3M MEXKAY KOMIIOHEHTaMH, Y4YacTBYIOIIMMH B
00pa30BaHUM CJIOKHOTO TPEUIOKEHHS], OCYIIECTBISIFOTCS ABYMS pa3IM4HbIMU
CHOCO0AaMHU: «3aKPBITBIMIY, «CKPBITBIMU» WM UMIUITMLUTHBIMU CPEICTBAMU CBS3H;
UCIIOJIb30BAHUEM «OTKPBITBIX», «CBOOOJHBIX» BUIOB OOLIEHMS, T.€. CPEICTBAMU C
HKCIUIMLIUTHBIM XapaKTEPOM.

10. OpHOil M3 CTUIMCTHYECKMX OCOOCHHOCTEH, XapaKTepHBIX JJIs
000c00JICHHBIX YacTed B (hopMe MOJIekKAIIEr0, SBISIETCS OMNPE/ICIICHUE CTEICHU
UX PpAacCIpoCTpaHEHHUs B TEKCTe. Pe3ynmpTaT CTATUCTHUECKUX HAOIIOICHUN
NOATBEPNI TUIIOTE3Y O TOM, YTO CTENEHb YHOTPeOJIeHUsI 000COOIICHHBIX YacTen
NPEJIOKEHUH CBsI3aHa C MHIWBUIYaJbHBIM CTUJIEM aBTopa. Hampumep, B pabote
Upmel  Xapaep pacnpOCTPaHEHHOCTh OOOCOOJIEHHBIX YacTed MpeasIoKEeHUM
cocraBuia 30,4 %, a HaMMEHBIINK NOKA3aTEIb OKA3AJICS XapaKTEPEH ISl CTHIIS
Pyta Kpodra (17,5 %).

11. OGocobneHHble YacTU MPEUIOKEHUA B IMPOAHATU3UPOBAHHBIX HAMHU
TEKCTaxX SBJSIOTCS BAXKHBIM CTHJIMCTHYECKUM CpeacTBOM. [lucarenu mmpoxo
UCIOJIB30BAIM MX ISl PEAIMCTUYECKOrO OMUCAHUS COOBITHH, MPOUCXOIALINX B
OOIIECTBEHHOMN JKHU3HM U MPHUPOJIE, a TAKXKE IMOJIOKUTEIBHBIX U OTPULIATEIbHBIX
Ka4yeCTB IepoeB MPOU3BEICHUS.

47



SCIENTIFIC COUNCIL PhD.03/30.12. 2019. Fil/Ped.83.01. ON AWARDING
OF SCIENTIFIC DEGREE AT SAMARKAND STATE INSTITUTE OF
FOREIGN LANGUAGES

SAMARKAND STATE INSTITUTE OF FOREIGN LANGUAGES

JUMAYEV ORIFJON KILICHBOYEVICH

SYNTACTIC-SEMANTIC AND COMMUNICATIVE-STYLISTIC
FEATURES OF SEPARATE PARTS IN THE POSSESSIVE FUNCTION
(AS AN EXAMPLE OF THE GERMAN LANGUAGE)

10.00.04 - Language and literature of European, American and Australian peoples

DISSERTATION ABSTRACT
for the doctor of philosophy (PhD) of philological sciences

Samarkand — 2023

48



The theme of the doctoral thesis (PhD) was registered by the Supreme Attestation
Commission of the Republic of Uzbekistan under number B2022.4.PhD/Fil2740.

The doctoral thesis has been done at Samarkand State Institute of Foreign Languages.

The abstract of the dissertation in three languages (Uzbek, Russian, English (resume)) has been
placed on the webpage of the Scientific Council at www.samdchti.uz and on the web - site of
information-educational portal «Ziyonety» Www.ziyonet.uz

Scientific supervisor: Yaxshiyev Ashur Abdiyevich
Doctor of Philological Sciences (DSc), Professor

Official opponents: Bushuy Tatyana Anatolyevna
Doctor of Philological Sciences, Professor

Ruziyev Yarash Bozorovich
Doctor of Philosophy in Philology (PhD)

Leading organization: Karshi State University

Defense of dissertation will take place on « » 2023 at ____ at the meeting of the
Scientific Council PhD.03/30.12. 2019. FiL / Ped.83.01 on awarding of scientific degrees at Samarkand
State Institute of Foreign Languages. Address: 140104, Samarkand city, Bustonsaroy street, 93. Tel.:
(99866) 238-29-37; Fax: (99878) 210-00-18; e-mail: info@samdchti.uz.

The dissertation can be reviewed in the Information Resource Center of Samarkand State Institute
of Foreign Languages. (Registration number ). Address:140104, Samarkand city, Bustonsaroy street,
93. Tel.: (99866) 238-29-37.

The abstract of dissertation is distributed on: « » 2023.
(Protocol of the register Ne  on « » 2023)

I.M.Tukhtasinov
Chairman of the Scientific Council on
awarding of scientific degrees, Doctor of
Pedagogical Sciences (DSc), Professor.

G.K.Mirsanov
Scientific Secretary of the Scientific
Council on awarding of scientific
degrees, Doctor of Philological Sciences
(DSc), Associate Professor.

Sh.S.Safarov
Chairman of the Scientific Seminar at the
Scientific Council on awarding of
scientific degrees, Doctor of Philological
Sciences, Professor.

49


http://www.samdchti.uz/
http://www.ziyonet.uz/

The aim of the study. To illuminate syntactic, semantic, stylistic and
communicative complex analysis of the features of transforming simple sentences
into complex subject clauses in the German language.

The object of the research is “the isolated parts of a sentence”

Scientific novelty of the research:

the degree of spread of separated parts of subject clause within the text is
clarified, and the factors affecting the separation of these parts are determined, and
the linguistic basis of the means of communication between certain parts directly
subordinate to them is proved,;

ways of expanding syntactic constructions with a separate subject, their
semantics and structure, characteristic features, in particular, mono- and multi-
functionality, have been identified, the level of distribution of a separate subject in
the text has been clarified;

the stylistic, semantic, communicative-pragmatic functions of isolated parts
of the sentence are explained, the structural types formed with their participation
are determined, as well as the position of the isolated components of a simple
sentence in a complex syntactic structure;

the functions of mandatory and optional components of separate subjects, as
well as dependent components, are described, justified on the basis of their stylistic
and communicative aspects.

Implementation of research results. Research materials and results were
used in the organization of lectures, practical trainings and independent work of the
Samarkand State Institute of Foreign Languages in the process of passing “Actual
problems of theoretical grammar” to 2nd-year master's students majoring in
“Linguistics (German language)” and “Theoretical aspects of the studied language”
to 4th-year bachelor's students.

established factors influencing sentence division degree of prevalence in
the text isolated parts of the studied methods of separating the subject were used in
the practical grant project BV-Ateko-2018 (143) “Development of speech software
and a voice synthesizer based on the Uzbek language, allowing the blind to use
computer equipment, read and write texts" within the framework of the state
scientific and technical program 2018-2020, implemented at the Tashkent State
University of the Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi
(Reference No. 01-3218 dated November 25, 2022 of the Tashkent State
University of the Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi ). As
a result, the linguistic foundations of the means of communication between the
individual parts, which are directly subordinate to the parts of speech, are proved,;

the conclusions of the results of the study on the analysis of the semantics
and structure of separate parts of the sentence, given their scientific, theoretical and
practical significance, were used in the framework of the grant project
“Computational Linguistics at Central Asian universities” under the Erasmus +
program of the European Union at the Samarkand State Institute of Foreign
Languages. As a result, his assistance in improving textbooks and teaching aids
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created in such subjects as linguistics, theoretical grammar and stylistics is justified
(reference No. 2012/30.02.01 dated July 15, 2022 of the Samarkand State Institute
of Foreign Languages). As a result, the scientific and theoretical significance of the
analysis of features characteristic of isolated fragments of sentences and cases of
mono- and polyfunctionality was revealed,

the obtained conclusions about the interpretation of complex structures
with the participation of separate parts are used in the curricula in the direction of
the undergraduate - 60230100 "Philology and language teaching™ and the specialty
of the magistracy 5A120100 - Linguistics (German) of the Samarkand State
Institute of Foreign Languages (reference No. 2014/30.02.01 dated 15 July 2022
Samarkand State Institute of Foreign Languages). As a result of the analysis of the
isolated parts of the sentence, expressed by the subject, complicating the sentences
that specify the semantic-syntactic meaning, it was proved that the specificity of
the isolated parts can serve as a reliable source for studying the process of
communication;

scientific conclusions obtained in the process of analyzing the stylistic and
communicative function of separate parts of the sentence, mandatory and optional
components were used in educational and popular science television programs
such as “Assalom Samarkand”, “Education and Development” of the Samarkand
Regional Television and Radio Company (in August-September 2022) (certificate
No. 01-12/446 of the Samarkand Regional TV and Radio Company dated
November 25, 2022). As a result, the stylistic and communicative complex
analysis of isolated parts of sentences is scientifically substantiated.

Scientific and methodological results. Based on the results of the study of
the functions performed by the possessor as a separate part on the basis of German
language materials:

The structure and scope of the thesis. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, conclusions by chapters, a general summary and a list
of used literature, as well as an explanation of conventional signs and abbreviations
used in the work, and the total volume is 131 pages.

51



3bJIOH KWJIMHT AH UIIJIAP PYUXATH
CIIACOK OINIYBJIMKOBAHHBIX PABOT
LIST OF PUBLISHED WORKS

| 6yaum (I wactp, | part)

1. Kymaes O.K. OmoTuBiank ¢yHKIIMOHATI-CEMaHTUK KaTteropusi cudaruna //
“Xopwxkuit punonorust” sxypHamm. — Camapkann, Cam/{UTH, 2015. - 5.51-55.

2. Kymae O.K. Axparmnran ram Oynmakimapu Mypakkad (UKpHH cojna Ba
Tabcupiu udbomanaiaurad CUTWIMCTUK Qurypa cudaruga // “XXI acp-
WHTEJIEKTyaJl aBjiojJ acpu’ PecmyOnmka wiMuid amanwii KOH(EPCHIIHSCH.

CamUCH, - Camapkang, 2015, - 5.103-106.

3. Kymaes O.K. Jlekcuk osmotuBiuk T1yrpucuna (O  JIeKCHYECKOM
SMOTHBHOCTH) // “YueHsiit XXI Bexa” MeXIyHapOAHBIN Hay4HBI sxKypHai Ne 4-.1.
- Poccust, Momkap-Omna, 2016. - C.47-53.

4. Kymaes O.K. Ananu3z teopun 000co0ICHHSI B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHHUH
// AkTyanbHble BbI30BBI coBpeMeHHOI Hayke. XXXVII MexnynapoaHas Hay4yHas
koH(pepeHuua.COOpHUK HaydHbIX TpyAoB. Bbimyck 5(37) Yacts 2. - Ilepescnas-
XMenpHULIKUH, YKpanHa, 2019. b.150-152.

5. Jumayev O.K., Mitanova SH. N. Different views on the essence of
separation and accession // ACADEMICIA. An Multidisciplinary Research Journal
(Double Blind Refereed & Peer Reviewed Journal) ISSN: 2249-7137 Vol. 11,
Issue 5, May 2021 Impact Factor: SJIF 2021 = 7.492, P.376-380.

6. Kymae O.K. Axxpatwiran Oynakimapra xoc Oynran xycycusitiap //
3aMOHAaBUN JIMHTBUCTHK  TAIKUKOTIAP: XOPMXKHH  Taxkpuba, HMCTUKOOJITN
V3JIaHUIILJIAp Ba TWUIAPHUA YKUTHUIIHWUHT MHHOBALMOH YCYJUIApU. XaJKapo WUIMHUU
amanuii konepenius matepuaapu. — Camapkann, 2021. — b.24-26.

7. Kymae O.K. Axparunran Oynaknap mparmarukacu // Xorijiy til ta'limi
lingvodidaktikasi va innovatsion asoslari. Xalgaro ilmiy-amaliy konferensiya
materiallari. — Camapkanm, 2022. — 5.363-364.

8. Jumayev 0O.Q. Sintaktik qurulmalar tadqiqi to’g’risida // C¥3 canbatu
xankapo xypHanu. — Tomkent, 2023. — b.196-200.

Q. Jumayev O.Q. Ajratilgan gap bo’laklarning lingvistik tahlili / Zamonaviy
tilshunoslik va derevatsion qonuniyatlar. Respublika ilmiy-amaliy anjumani
materiallari. — Samargand. 2023. — B.72-74.

10. Jumayev 0O.Q. Ajratilgan bo‘laklarning pragmatik modeli // 1lm
sarchashmalari. Urgench davlat universitetining ilmiy-nazariy, metodik jurnali. —
Urgench davlat universiteti. 2023. — B.49-51.

52



Il 6§am (11 wacts, 11 part)

11. XKymaes O.K. Omnpenenenue npupoabl OOOCOOJICHHBIX YJIEHOB U
000coOneHHBIX KOHCTPYKIUH // BectHuk Kapakanmakckoro OTACICHUS aKaJIeMHH
Hayk PecryOmmku V36ekuctan - Hykyc, 2006. — C.146-148.

12. XKXymaes O.K. bap3u Oup TrepMaHIIyHOC OJUMIIAPHUHT  AXPATUII
xonucacura MyHocabatu xakunma //  “Xopwkuit Dwumonorws” KypHamU. -
Camapkanm, 2006, CamJIUTU 2 (19) — b.21-24.

13. Kymaer O.K. Axxpatwiran OynakjgapHM (o3ara KeITUPYBUM OMUILIAp
TYTpUCHJA TEPMAHIIYHOC OJUMIIAPHUHT aipum ¢ukp-mynoxazanapu // Wnmuit
TagKkuKoTiIap axoboporHomacu. - Camapkana, Camly 2006. 2-con — b.90-92.

14.  Kymae O.K. Kyn coHIM KOMMYHHKAaTHB MapKa3HUHT XOCHJI OyIHIIMIA
aXpaTuirad ran OynakiapuHuHr posu // “Kuécuit THIIIyHOCTUK: aHbaHaIap Ba
uctukOon” PecryOnuka unmuii-nazapuii kongepenmus. - Camapkana, Cam/{UTHU,
2006. — b.118-120.

15. XKymaes O.K. Asxpatwiran OyJakiapHu Japc xKapa€HUAa YTUIIAA
KYJUIaHWJIQJUTaH aipuM MeToaiapu xycycuaa // “Tapxuma xapaHu Ba XOPHKHIMA
TWUIAPHU YKUTUIIHUHT J0i13ap0 Myammousiapu” PecnyOnumka uinMuii- Hazapui
koH(pepennusa. Cam/[UTU - Camapkann, 2006. — 5.95-96.

16. XymaeB O.K. Askparunran OYgakin KOHCTPYKIHMSUIADHU CTPYKTypall
rypyxjapra axparuim xycycuaa // “MaTH JMHTBUCTHKACK WJIMHUH TYIUIaM.
CamIUTH - Camapkanm, 2006. - 5.95-98.

17.  Kymae O.K. Axparwiran Oymakiau rarjlapHu cojjia raruiapra Kuéciad
yprauum // “Marn nuareuctukacu” wiamui tymiam. CamIUTU - Camapkang,

2006. - b.57-59.

18. JXKymaes O.K. Marama SMOTHUBIMK Macajgacu // “Y3JIHMKCH3 TabJIUM
TU3UMHJIa YeT TWUIApHU axO00pOT KOMMYHMKAIIMOH TEXHOJOTHSUIAp acoCHjia

VKATUIIHUHT  WIMHA-ycnyOuil  myammonapu” PecnyOnuka wnmMuii  amanuid
anxymanu. - Camapkann, CamIUTH, 2015. - b.71-74.

19. XKymaer O.K. Ponp ynorpebiieHHs MPOCTOTO MNPEIJIOKEHUS B TEKCTe //
3aMOHAaBUH JMHTBUCTHK TAIKUKOTIAP: XOPWXKHH  TakpuOa, HCTUKOOJIITH
W3JIAaHUTIUTAp Ba TWUTAPHU YKUTHITHUHT MHHOBAITMOH YCYyJIIapH. XajlKapo WUIMHM
amanuii koHdpepenuus matepuauiapu. — Camapkann, 2020. — b.56-57.

20. XKymaeB O.K. CnoxxHO€ CHHTaKCHUYECKOE II€JIO€ C MPUCOCIUHUTEIHHBIMU
CBs3amMu // 3aMOHABUY JTMHTBUCTHUK TAIKUKOTIIAP: XOPKUMA TAKPUOA, UCTUKOOIUITH
W3JIAHUTIUTAP Ba TWUTAPHU YKUTHUITHUHT MHHOBAITMOH yCyJapu. Xajlkapo WIMHMA
amanuii konepenus matepuaapu. — Camapkanm, 2021. — b.24-26.

53



Avtoreferat Samargand davlat chet tillar instituti
“Xorijiy filologiya: til, adabiyot, ta’lim” ilmiy-uslubiy jurnali
tahririyatida tahrirdan o‘tkazildi (__.  .2023yil).

2023 il bosishga ruxsat etildi:
Ofset bosma qog‘ozi. Qog‘oz bichimi 60x841/16.
“Times” garniturasi. Ofset bosma usuli.
Hisob-nashriyot t.: 3,5. Shartli b.t. 3,5.
Adadi 100 nusxa. Buyurtma Ne18/08.

SamDCHTI nashr-matbaa markazida chop etildi.
Manzil: Samarqand sh., Bo‘stonsaroy ko‘chasi, 93-uy.

54



